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ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܢܙ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 674

. ܗ̇ ܪ ܠܵ ܥܲ  ܗܝ ܤܵ ܕ݂ܵܘ̈  ܘܝܘܼ ܒܐܝܼ ܢܹܗ: ܗ݀ ܚܢܵ ܒܲ
ܝܵܐ 

ܘ̇ ܐ ܕܗܵ ܬܵ ܘܼ ܨܒ݂

؛ يهِ دَ هُ بِيَ عُ هُ يَصنَ ، هوَ نَفسُ هِ تِ أفَ مرُ الّذي يَكونُ بِرَ الأَ AR

TR ṣvūtā d-hāwyā ba-ḥnānēh: hwyū b-ʾī dhāwhī  sāʿar lāh.
EN Whatever comes to pass through his mercy, he himself works with his own hands;
FR Ce qui arrive par sa compassion, c'est lui-même qui l'accomplit de ses mains ;

܀ ܗ̇ ܝܬܸܐ ܠܵ ܐ ܡܲ ܕܹ
ܒ̈ ܥܲ ܕܵܐ ܕ ܐ: ܒܐܝܼ

ܬܵ ܡܚܘܿ ܕܲ
 

ܐ ܗ̄ܝ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܝܕܵܐ ܕ
ܐܲ
ܘ

. بيدِ يَأتي بِهِ دِ العَ يَ بِ ، فَ صا التَّأديبِ ا ما هوَ عَ وأَمّ AR

TR w-aydā d-shavṭā (h)ī  da-mḥōtā: b-ʾī dā d-ʿabdē mayte lāh.
EN and whatever is a rod of chastisement, he brings by the hand of servants.
FR et ce qui est une verge de châtiment, il l'apporte par la main de serviteurs.

ܗ. ܬܹ ܟ̈ܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܚܸ ܐܲ ܦ 
ܠ̇ܲ

ܐ: ܕܒܹܗ ܝܵ ܫܵ

ܠܵ ܚܲ ܛܹܗ  ܒ݂ ܫܲ ܪ  ܝܒܲ
ܤܲ

؛ هُ مَ كَ لَّمُ حِ عَ تَ ، الّتي بِها تَ ةَ صاهُ اللَّطيفَ ل عَ احتَمِ AR

TR saybar shavṭēh ḥalāshā: d-bēh yālap a(n)t ḥekmātēh.
EN Bear his gentle rod, by which you learn his wisdom,
FR Supporte sa verge douce, par laquelle tu apprends ses sagesses,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܝܼ ܪܒ݁ ܬܲ ܠ 
ܥܲ
ܗ ܕ ܬܹ ܠܘܼ : ܒܛܝܼ ܟ݂ ܙܝܵܐ ܠܵ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܪܒܵ

ܘܒܹܗ ܩܵ

. تِكَ ربِيَ هُ بِتَ تُ نايَ ، عِ رُ لَكَ بُ وتَظهَ رِ ها تَقتَ فَبِ AR

TR w-bēh qārbā w-methḥazyā lākh: b-ṭī lūtēh d-ʿal tarbī tākh.
EN for by it his care for your upbringing draws near and is shown to you.
FR car par elle s'approche et se montre à toi, sa sollicitude pour ton éducation.
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ܩ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܡ̇ ܢܵ
ܠܦܵ ܗ ܕܡܲ ܠܹ ܕܝܼ

لِّمِ مار إسحق عَ لِلمُ AR

TR d-ī lēh d-malpānā mrī  ʾī sḥāq
EN Of the teacher Mar Isaac
FR Du maître Mar Isaac

VV. ܪܐ

]...[ AR

TR r.
EN [...]
FR [...]

ܬ

]...[ AR

TR t
EN [...]
FR [...]

.‏ ܬ݂ܵܐ ܠ ܒܸܪ̈ܝܵ
ܥܲ
ܬ݀  ܗܢܲ

ܓܲ
 ܬ݂ ܐ: ܐܸ

ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ ܥ ܕܲ

 ܝܼ

، ةِ ليقَ نَت على الخَ هوتِ انحَ فَةُ اللّا عرِ مَ AR

TR ī daʿthā d-alāhūtā: ethgahnat ʿal beryāthā.
EN The knowledge of the Godhead bowed down over creation,
FR La connaissance de la divinité s'inclina sur les créatures,



ܐ܀ ܝ̈ܢܵܫܵ ܢܲ ܒ݂  ܕܲ
ܚܬܵܐ ܫܟ݂ ܠܲ

ܐ: 
ܬܵ ܘܵ ܕ݂ܸܡ̈ ܐ ܘ

ܪܵ
ܘ ܒ݂ ܚܵ ܤܲ ܕܬܸ

. رِ همِ بَني البَشَ ا، لِفَ رً وَ ا وصُ ذَ أَشباهً تَّخِ لِتَ AR

TR d-tesav ḥāwrā w-dhemwātā: la-shkhḥtā da-b-naynāshā.
EN that it might take on likeness and forms, for the understanding of mankind.
FR pour prendre aspect et ressemblances, à l'intelligence des hommes.

ܐ. ܤܒܵ ܠ ܥܸ
ܥܲ
ܬ݀ 

ܪܲ
 ܬ݀ ܛܵ

ܬܲ
: ܢܸܚ ܬ݂ܵܐ  ܪ̈ܡܵ ܬ݂ ܚܸ

ܪܲ
 ܬ݂ܵܐ ܡܵ ܡ ܟ݂ ܚܸ

، ةٍ شبَ لَّت على عُ لَت وحَ فايا، نَزَ بَّةُ الخَ ةُ رَ كمَ الحِ AR

TR ḥekhmthā mārath ḥermāthā: neḥtat ṭārat ʿal ʿesbā.
EN Wisdom, mistress of hidden things, came down and dwelt upon a plant,
FR La sagesse, maîtresse des choses cachées, descendit et demeura sur une plante,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܬ݂ܵܐ   ܚܘܝܼ

ܬܲ
 : ܬ݀

ܪܲ
 ܐ ܨܵ

ܪܕܠܵ ܚܲ ܐ ܕ
ܬܵ ܕܲ
ܦܪܸ

ܒܲ
ܘ

. لَكوتِ نِ المَ ةً عَ ت، صورَ مَ سَ لِ رَ ردَ ةِ الخَ بَّ وفي حَ AR

TR w-ba-predatā d-ḥardlā ṣārat: taḥwī thā ʿal malkūtā.
EN and in the mustard grain it painted a likeness of the kingdom.
FR et dans le grain de moutarde elle peignit une image du royaume.

ܐ. ܐ ܠܒܸܢܝܵܢܵ ܠܡܵ
ܬ݂ܵܐ ܕܥܵ ܠ ܐ: ܡܸ ܢܵ ܦ ܐܸ

ܐ ܐܵ ܐ ܐ̄ܢܵ ܢ ܬܢܹ̇ ܐܸ

، لامَ العالَمِ لِلبُنيانِ ا أَروي، كَ نتُ أَنا أَيضً إن كُ AR

TR en tnē nā āp enā: melthā d-ʿālmā l-benyānā.
EN If I too should tell a tale of the world, for edification,
FR Si moi aussi je raconte, une parole du monde pour l'édification,



ܐ. ܐ ܕܥܵܠܡܵ ܝܛܵ ܐܹ ܬ݂ܵܐ ܕܦܘܿ ܠ ܠ ܡܸ
ܥܲ
ܕ 675

܀ ܗ̇ ܪܬ݁ ܡܲ ܟ݂ ܐܸ ܠܒܸܢܝܵܢܵ
ܕܲ
ܐ: 

ܕܵ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܟ݂ ܒܝܼ  ܚܸ

ܓܲ
ܐ ܬ

ܠܵ

. نيانِكَ هُ لِبُ نّي قُلتُ ، لأَ ها التِّلميذُ نّي أَيُّ ك مِ فَلا تَضحَ AR

TR lā tgaḥekh bī  talmī dā: da-l-benyānākh emarth.
EN do not laugh at me, disciple, for I spoke it for your edification.
FR ne ris pas de moi, disciple, car c'est pour ton édification que je l'ai dite.

. ܬ݂ܵܐ ܐ̄ܝܵ ܐ ܨܵ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܒ݂ ܠ ܨܸ
ܥܲ
ܘ̣ ܪܸܥܝܵܢܹܗ: ܘ ܐ ܗ̄ ܫܕܹ

ܤܝܵܐ ܡܲ
ܐ̄

، ةِ سَ شياءِ النَّجِ تّى على الأَ هُ، حَ بيبُ يُلقي فِكرَ الطَّ AR

TR syā mashdē hāw reʿyānēh: w-ʿal ṣevwāthā ṣāyāthā.
EN The physician casts his mind even upon filthy things,
FR Le médecin porte sa pensée, même sur les choses impures,

ܢܸܫ܀
ܟܲ
ܐ ܢ ܚܢܵ ܐ ܠܫܘܼ

ܬܵ ܤܝܘܼ
ܐ: ܕܐܵ

ܪܵ
ܦ ܥܲ ܠ 

ܥܲ
ܗ  ܕܥܹ ܦ ܡܲ ܪܫܸ

ܘܡܲ

. فاءً ةِ شِ رحَ عَ لِلقُ ، لِيَجمَ رابِ هِ على التُّ هنِ فُ بِذِ ويَزحَ AR

TR w-marshep madʿēh ʿal ʿaprā: d-āsyūtā l-shūḥnā nkanesh.
EN and lets his understanding creep over dust, that he may gather healing for the sore.
FR et fait ramper son intelligence sur la poussière, afin de recueillir un remède pour la plaie.



ܪ. ܕܲ
ܥܲ
ܢ

ܕܲ
ܢ  ܝܟ݂ ܐܵܤܝܵܐ ܦܛܝܼ ܐܲ ܐ:  ܢܵ

ܟܲ
 ܐ ܗܵ ܠܦܵܢܵ ܦ ܡܲ

ܐܵ

، ريعٌ في المَعونَةِ بيبِ سَ الطَّ ا، كَ لِّمُ أَيضً عَ لِكَ المُ ذَ كَ AR

TR āp malpānā hākanā: aykh āsyā pṭī n da-nʿadar.
EN The teacher too, likewise, is quick as a physician to help,
FR Le docteur aussi, de même, est prompt comme un médecin à secourir,

ܐ܀ ܥܹ ܘܿ ܡ̈ ܪ ܠܫܵ ܬܲ ܚ ܢܵܘ
ܟܲ
ܢ: ܕܢܸܫ

ܥܵ ܕ̈ܲ

 ܝܲ ܠ  ܘ ܒܟ݂ ܚ ܗ̄ ܫܲ ܚܲ  ܬ݂ ܘܡܸ

. عيهِ ا لِسامِ دُ نَفعً هُ يَجِ لَّ ، لَعَ فَةٍ عرِ لَّ مَ مُ كُ ويَستَخدِ AR

TR w-methḥashaḥ hāw b-kul yadaʿān: d-neshkaḥ nāwtar l-shāmō ē.
EN and he makes use of every kind of knowledge, that he may find profit for his hearers.
FR et il se sert de toute connaissance, afin de trouver profit pour ses auditeurs.

ܐ.
ܪܹ̈

ܩܵ ܐ ܕܥܸ

ܬܵ ܘܼ ܕ݂ ܝܼ ܢ ܢܕ݂ ܐ: ܡ̣ ܥܨܵ ܐ ܓܵ ܝܵܐ ܠܵ ܬ݂ ܐܵܤ̇ ܡܲ ܟ݂ ܚܸ

، ذورِ ةِ الجُ اسَ ن نَج ، مِ زُّ ئِ بيبِ لا تَشمَ ةُ الطَّ كمَ حِ AR

TR ḥekhmath āsyā lā gāʿṣā: men ndhī dhūtā d-ʿeqārē.
EN The physician's wisdom does not shrink from the foulness of roots,
FR La sagesse du médecin ne recule pas, devant la répugnance des racines,

ܨܵܐ܀ ܠܝܼ
ܐܲ
ܐ ܕ ܦ̮ܫܵ ܚ ܢܲ ܪܘܲ

ܬܲ
ܐ: ܕ

ܬܵ ܪܝܘܼ ܐ ܗ̄ܝ ܐܵܦ ܨܝܕ݂ ܤܲ
ܪܵ
ܝܵ ܛܵ

. تَضايِقِ ، لِتُريحَ نَفسَ المُ تّى إلى المُنتِنِ بَل تَطيرُ حَ AR

TR ṭāyārā (h)ī  āp ṣydh saryūtā: d-tarwaḥ napshā d-alī ṣā.
EN it ventures out even to what is rotten, that the soul of the afflicted may find relief.
FR elle s'aventure même jusqu'à la pourriture, pour que l'âme de l'affligé trouve soulagement.



ܢ. ܝܼ ܪ̈ܒܲ
ܫܲ ܠ ܟܠ  ܥܲ

ܗ  ܬܹ ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܘ:  ܗܼ̄ ܪ  ܠܦܵܢܵܐ ܡܛܝܼ ܦ ܡܲ

ܐܵ

، لِّ أَمرٍ هُ على كُ ، فِكرُ رٌ ا ساهِ لِّمُ أَيضً عَ المُ AR

TR āp malpānā mṭī r hāw: tarʿī tēh ʿal kul sharbaī n.
EN The teacher too is watchful, his mind bent upon every kind of matter,
FR Le docteur aussi est vigilant, son esprit tourné vers toute sorte de sujets,

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܒܵ ܢ ܠܘܼ ܢܗܘܿ ܠ ܡܸ
ܬܲ
ܝܹ̈ܐ: ܕܢܸ

ܪ̈ܵ
 ܟ݂ ܐ ܢܘܼ

ܠܹ̈

ܡ ܩܵ ܥܹ ܘܛܵ

ا. نها تَشجيعً يَ مِ ، لِيُعطِ ةَ ريبَ قوالَ الغَ ويَذوقُ الأَ AR

TR w-ṭāʿēm qālē nūkhrāyē: d-netal menhōn l-w-bāvā.
EN and he tastes foreign words, that he may give from them encouragement.
FR et il goûte des paroles étrangères, pour en tirer de l'encouragement.

ܐ. ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܠܲ
ܕ݂ ܡܘܪܸܒ݂  : ܟܲ ܬ݂ ܬ̇ ܐ ܨܵ ܐ ܕܥܵܠܡܵ ܝܛܵ ܐܹ ܠܦܘܿ

، ةَ توليَّ مُ البَ ظِّ ، إذ كانَ يُعَ رِ العالَمِ يتُ إلى شاعِ أَصغَ AR

TR l-pōēyṭā d-ʿālmā ṣātth: kad mwrev la-b-thūlūtā.
EN I listened to the poet of the world, as he extolled virginity,
FR J'ai écouté le poète du monde, tandis qu'il exaltait la virginité,

ܐ܀ ܠܹ ܘܼ̈  ܬ݂ ܒ݂  ܕܲ
ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܐ ܓܒ݂ ܒܵ

ܪܲ
ܐ:  ܝܹ

ܪܵ
 ܠ ܒܲ

ܥܲ
ܦ 

ܬ݂ ܕܐܵ ܝܼ ܕ݂ ܚ̇ ܘܲ

ةُ. تارَ ذارى المُخ ةٌ هيَ حالَةُ العَ ظيمَ ، عَ جينَ ندَ الخارِ تّى عِ نَّ حَ حتُ لأَ وفَرِ AR

TR wa-ḥdhī th d-āp ʿal ba-rāyē: rabā gvī thā da-b-thūlē.
EN and I rejoiced that even among outsiders, great is the chosen state of virgins.
FR et je me réjouis que, même chez les étrangers, grand est l'état choisi des vierges.



ܪ. ܕ݂ ܙܵܡܲ ܐ ܟܲ ܢ ܝܵܘܡ̣ ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ : ܒ ܝܬ݂ ܘ̣̇  ܥ ܗ̄ ܡܲ ܕ݂ ܫܵ ܚܲ ܐ  ܝܡܵ
ܠܲ
ܥ

ܠܲ


نّي، يّامِ إذ كانَ يُغَ دِ الأَ ا، في أَحَ دً عُ فَتًى واحِ نتُ أَسمَ كُ AR

TR la-ʿlaymā ḥadh shāmaʿ (h)wyth: b-ḥadh men yāwm kad zāmar.
EN I was listening to a young man, one day, as he sang,
FR J'écoutais un jeune homme, un jour, tandis qu'il chantait,

ܢܝ܀ ܕܲ ܒ݂
ܥܲ
ܢܕܪܹܫ  ܐ ܡܸ

ܠܵ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܢܵܢܝ: ܘܲ ܒ݂ ܢܝ ܘܲ
ܪܲ
 ܬ݂ ܡ ܤܲ

ܠܲ
ܝܢ  ܢ ܕܹ

ܡܲ

». ديدٍ ن جَ ذراءَ مِ لَني عَ عَ د جَ ، وبَناني، فَقَ ما قيلَ ني، كَ مَ دَ ن هَ »مَ AR

TR men dēyn lam sathranī  wa-b-nānī : wa-b-thūlā mendrēsh ʿavdanī .
EN 'Whoever, it is said, has torn me down and rebuilt me, has made me a virgin once more.'
FR « Celui, dit-il, qui m'a détruit et m'a rebâti, m'a fait vierge de nouveau. »

ܐ. ܚܵ ܟ݂ ܬܲ
ܫ ܘ̣ ܡܸ ܥ ܗ̄ ܫܘܿ ܬ݂ ܝܼ : ܠܘܵ ܟ݂ ܬ݂ܵ

ܐ ܒܥܵ ܕܹ
ܗ ܕܗܵ ܘܐܸܡܪܹܬ݂ ܠܹ

؛ دُ ندَ يَسوعَ يوجَ ذا، عِ بَكَ هَ لَ : إنَّ طَ لتُ لَهُ فَقُ AR

TR w-emrēth lēh d-hādē b-ʿāthākh: l-wāth ī shō  hāw meshtakhḥā.
EN And I said to him, this request of yours is found with Jesus;
FR Et je lui dis : cette demande que tu fais se trouve auprès de Jésus ;

ܟ ܬ݂ܵ  ܦ̈ܘܵ ܫܐܸܠ̣ ܤܸ
ܕܲ
ܝܟ݂ ܡܐ  ܐܲ  : ܟ݂ ܐ ܠܵ ܥ ܘܢܸܗܘܸ ܫܘܿ ܬ݂ ܝܼ ܐ ܠܘܵ ܬܵ

. تاكَ فَ لَت شَ أَ ما سَ ، كَ ، فَيَكونَ لَكَ تَعالَ إلى يَسوعَ AR

TR tā l-wāth ī shō  w-nehwe lākh: aykh m da-shel sepwāthāk
EN come to Jesus, and it shall be for you as your lips have asked.
FR viens à Jésus, et il t'adviendra, selon ce qu'ont demandé tes lèvres.



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܠܲ
ܘ̣  ܡ ܗ̄ ܚܹ̇

ܪܵ
ܐ:  ܝܡܵ ܠܲ

ܘ ܥ ܦ ܗ݀
ܪܹܬ݂ ܒܹܗ ܕܐܵ ܚܵ

، ةَ توليَّ بُّ البَ ا، كانَ يُحِ تى أَيضً لِكَ الفَ أَيتُ فيهِ أَنَّ ذَ رَ AR

TR ḥārēth bēh d-āp hāw ʿlaymā: rāḥēm hāw la-b-thūlūthā.
EN I saw in him that even that young man loved virginity,
FR Je vis en lui que ce jeune homme aussi, aimait la virginité,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ ܒܲ
ܦ 

ܝܵܐ ܐܵ ܐ: ܘܪܹܫܵ
ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܒ

ܪܵ
 ܬ݁ ܝܲ  ܡ

ܢܵܐ ܗ̄ܝ ܪܫܵ ܕܦܘܼ

. ماءِ ا في السَّ ةٌ أَيضً ئيسَ ، ورَ رضِ لُ في الأَ نَّها حالَةٌ أَفضَ لأَ AR

TR d-pūrshānā (h)ī  myatrā b-arʿā: w-rēshāyā āp ba-shmayā.
EN for it is a state more excellent on earth, and foremost also in heaven.
FR car c'est un état plus excellent sur la terre, et premier aussi dans les cieux.

. ܟ݂ ܦܹܬ݂ ܠܵ ܛ̇ ܐ ܩܸ
ܦܵ ܟ݂ ܐ ܢܲ

ܪܵ
ܥܝܵܐ: ܦܹܐ ܐ ܕܫܸ

ܠܵ ܐ ܩܵ ܢܵ ܢ ܗܵ ܡ̣

، ةً فيفَ ةً عَ رَ فتُ لَكَ ثَمَ ، قَطَ يِّ ذا النَّشيدِ اللَّهوِ ن هَ مِ AR

TR men hānā qālā d-sheʿyā: pērā nakhpā qeṭpēth lākh.
EN From this song of amusement I have plucked for you a chaste fruit,
FR De ce chant de divertissement, j'ai cueilli pour toi un fruit chaste,

ܢܵܐ܀ ܠܡܵ ܤܝܵܐ ܚܘܼ
ܝܬܸܐ ܐܵ ܐ: ܡܲ

ܐܹ̈
 ܐ ܨܵ

ܪܹ̈

ܩܵ ܢ ܥܸ ܝܟ݂ ܕܡ̣ ܐܲ

. فاءِ بيبُ بِالشِّ ، يَأتي الطَّ ةِ سَ ذورِ النَّجِ نَ الجُ ما مِ كَ AR

TR aykh d-men ʿeqārē ṣāē: mayte āsyā ḥūlmānā.
EN just as from foul roots the physician brings healing.
FR comme des racines impures, le médecin tire la guérison.



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܙ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 676

ܐ. ܠܹ ܘܼ̈  ܬ݂ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܐ ܠܪܹܫܵ ܓܹ ܘ: ܡܙܵܘ̈ ܛ̣ܼ ܘܫܸ

ܘ ܐܵ ܠܼ
ܕܲ
ܐ ܓ

ܠܵ ܢܵܐ ܟܠܝܼ ܗܵ

ذارى، أسِ العَ وجانِ لِرَ ، زَ هُ مَ هُ وقَدَّ رَ فَ كليلَ ضَ ذا الإِ هَ AR

TR hānā klī lā gdalī w āwsheṭī w: mzāwgē l-rēshā da-b-thūlē.
EN This crown a paired couple wove and held out, for the head of virgins,
FR Cette couronne, un couple l'a tressée et présentée, pour la tête des vierges,

ܐ܀ ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܢܵ ܘܿ ܐ: ܒܐܵܓ݂ ܬܵ ܢܘܼ  ܪܹܫܵ

ܗ̣̄ܝ
ܢ  ܠܗܘܿ ܝܼ ܕܕ݂

. ةِ توليَّ هادِ البَ ، في جِ ةَ ئاسَ م الرِّ نَّ لَهُ لأَ AR

TR d-d-ī lhōn (h)ī  rēshānūtā: b-āghōnā da-b-thūlūtā.
EN for theirs is the primacy, in the contest of virginity.
FR car à eux revient la primauté, dans le combat de la virginité.

ܗ. ܬܹ
ܠܵ ܐܲ
 ܠ ܫܸ

ܥܲ
ܐ  ܪܢܵ ܫܲ

ܗ: ܦܵ ܩ ܠܹ
ܦ̇ܲ

 ܪ ܢܵ ܙܡܲ

ܕܲ
ܘ̇ ܟܹܝܬ݂  ܠܗܵ

، ؤالَهُ لَّ سُ حُ رَجتُ لِأَ ا، خَ نّى إذً لِكَ الّذي غَ إلى ذَ AR

TR l-hāw kēyth da-zmar nāpaq lēh: pāsharnā ʿal shealātēh.
EN To him, then, who sang, I went forth to resolve his question,
FR À celui donc qui chantait, je suis allé résoudre sa question,

ܢܸܐ܀ ܢܸܒ݂ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܫܵ ܢܵ
ܪ ܐ̄ ܘܿ ܐ: ܕܢܸܤܬ݁ ܡܨܸ

ܕܲ
ܫ 

ܐ ܐ̄ܢܵ ܬ݂ ܒܥܵܠܡܵ ܐ ܐܝܼ
ܕܠܵ

. هُ يَ بنِ مَ إنسانًا ويَ ، أن يَهدِ رُ دُ في العالَمِ إنسانٌ يَقدِ إنَّهُ لا يوجَ AR

TR d-lā ʾī th b-ʿālmā nāsh da-mṣe: d-nestōr nāshā wa-d-nevne.
EN that there is no man in the world able, to tear down a man and build him anew.
FR qu'il n'y a dans le monde personne capable, de détruire un homme et de le rebâtir.



ܐ.‏ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ
ܬ݂  ܕ݂ ܚܲ ܡ ܢܹܐ: ܘܲ ܒ݂ܵ  ܕ݂ ܪ ܘܲ

ܬܲ
 ܘ ܕܤܵ ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ

، رِ دُ بَني البَشَ دِّ مُ ويَبني، ويُجَ دٌ هوَ الّذي يَهدِ واحِ AR

TR ḥadh hāw d-sātar wa-d-vānē: wa-mḥadhth la-b-naynāshā.
EN One alone tears down and builds, and renews mankind,
FR Un seul détruit et bâtit, et renouvelle les hommes,

ܐ܀ ܒܹ̈ ܢ ܤܵ ܐ ܡ̣ ܠܹ ܘܼ̈  ܕ݂ ܒܬ݂ ܒܹ
ܗ: ܥܵ ܬܹ ܕܝܼ ܥܡܘܿ ܡܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ ܚܵ ܡܫܝܼ

ذارى. يوخِ عَ نَ الشُّ لُ مِ ، يَجعَ هِ عموديَّتِ المَسيحُ الّذي بِمَ AR

TR mshī ḥā da-b-maʿmōdī tēh: ʿābēdh b-thūlē men sābē.
EN Christ, who by his baptism makes virgins out of the aged.
FR le Christ, qui par son baptême, fait des vierges des vieillards.

ܢ.‏ ܘܿ ܢܹܝܟ݂ ܢܸܒ݂ ܕ݂ ܢ ܘܲ ܘܿ ܪܟ݂ ܘܿ ܐ: ܕܢܸܤܬ݁ ܫܵ ܢܵ
ܗ ܐܘܿ ܐ̄ ܬܹ ܘ ܠܘܵ ܬܵ

م؛ يَكُ بنِ م ويَ كُ مَ ، لِيَهدِ ها النّاسُ تَعالَوا إلَيهِ أَيُّ AR

TR tāw l-wātēh ʾō nāshā: d-nestōrkhōn wa-d-nevnēykhōn.
EN Come to him, O mankind, that he may tear you down and build you up;
FR Venez à lui, ô hommes, pour qu'il vous détruise et vous rebâtisse ;

ܢ܀ ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܠܲ
 ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܢ ܘܲ ܘܿ ܟ݂ ܬ݂ ܘܼ ܬ݂ ܕ݂ ܚܲ ܢܹܗ:  ܡܥܝܼ ܒܲ

ܠܘ  ܒܸ݁
ܩܲ
ܘ  ܬ݂ ܘ ܚܘܿ ܬܵ

م. تَكُ م وبَتوليَّ كُ ديدَ ، تَج هِ ندَ يَنبوعِ لوا عِ لوا واقبَ تَعالَوا انزِ AR

TR tāw ḥōthw qabelw ba-mʿī nēh: ḥadhthūthkhōn wa-b-thūlaykōn.
EN come, go down, receive at his spring your renewal and your virginity.
FR venez, descendez, recevez à sa source, votre renouveau et votre virginité.



ܐ. ܝ̈ܡܹ
ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܪܬܵ ܐ ܙܡܝܼ ܕܹ
ܗ: ܗܵ ܬ݂ ܠܹ ܘܵ ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܙܡܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܘ

، بّانِ ةُ لِلشُّ يَ غنِ هِ الأُ ذِ ، هَ ت لَهُ دَ ا الّذي أُنشِ أَمّ AR

TR w-aynā da-zmī rā (h)wāth lēh: hādē zmī rtā da-ʿlaymē.
EN As for him for whom this song of the young men was made,
FR Et celui pour qui fut composé, ce chant des jeunes gens,

܀ ܫܐܸܠ̣
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ 

ܠܵ ܘܼ ܐ ܒܬ݂ ܐ: ܕܢܸܗܘܸ ܕ݂ ܒ݂ܵ
ܥ̇ ܒܲ
ܗ  ܬ݀ ܠܹ

ܪܲ
ܕ ܐ ܤܸ

ܘܠܵ

. أَلَ ما سَ ذراءَ كَ ، أن يَصيرَ عَ علِ رهُ بِالفِ أمُ م تَ فَلَ AR

TR w-lā sedrat lēh ba-ʿvādh: d-nehwe b-thūlā aykh da-shel.
EN it did not command him, in deed, to become a virgin as he had asked.
FR ne lui a pas ordonné, en fait, de devenir vierge comme il l'avait demandé.

. ܬ݂ ܕ݂ ܚܲ ܢ ܢܸܐ ܘܲ ܪ ܢܸܒ݂ ܘܿ ܗ: ܕܢܸܤܬ݁ ܐ ܠܹ
ܠܵ ܠܝܼ ܕ݂  ܕܲ

ܘ̇ ܬ݂ ܗܵ ܐ ܠܘܵ ܬܵ

، دَ دِّ يَ ويُجَ مَ ويَبنِ ، أن يَهدِ يهِ لَ لُ عَ ن يَسهُ تَعالَ إلى مَ AR

TR tā l-wāth hāw da-d-l-ī lā lēh: d-nestōr nevne wa-nḥadhth.
EN Come to him for whom it is easy, to tear down, build up, and renew,
FR Viens à celui pour qui il est facile, de détruire, de bâtir et de renouveler,

ܐ܀ ܬܵ ܠܝܘܼ ܐ ܠܛܲ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܤܲ ܐ: ܡ̣ ܫܵ ܝܢܵ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ
ܦ  ܚܠܸ ܢܫܲ ܘܲ

با. ةِ إلى الصِّ يخوخَ نَ الشَّ ، مِ رِ لَ بَني البَشَ وِّ ويُحَ AR

TR wa-nshaḥlep la-b-naynāshā: men saybūtā l-ṭalyūtā.
EN and to change mankind, from old age to youth.
FR et de changer les hommes, de la vieillesse en jeunesse.



ܘ.‏ ܪܝܼ ܦ݂ ܐܲ ܢ ܕ ܐ ܡ̣ ܠܹ ܘ̈ ܕ݂ ܒܬ݂ ܒܹ̇
ܐ: ܥܵ ܕܵܡܹ ܗܲ ܡ 

ܐ̇ ܕ ܛܵ ܘ ܟܲ
ܠܵ

روا، نَ الّذينَ أَثمَ ذارى مِ لُ عَ ، يَجعَ عضاءِ حصِ الأَ لَيسَ بِفَ AR

TR lāw kad ṭām hadāmē: ʿābēdh b-thwlē men d-afrī w.
EN Not by testing the body's members does he make virgins of those who have already borne fruit,
FR Ce n'est pas en éprouvant les membres, qu'il fait des vierges de ceux qui ont déjà porté fruit,

ܐ܀ ܬܵ ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܘܕܵܝܵܐ ܕ ܐ: ܒܫܘܼ ܦ̮ܫܵ ܡ ܢܲ

ܐ̇ ܕ݂ ܛܵ ܐ ܟܲ
ܠܵ ܐܸ

. ةِ داسَ عدِ القَ ، في وَ حصِ النَّفسِ بَل بِفَ AR

TR elā kad ṭām napshā: b-shūwdāyā d-qadī shūtā.
EN but by testing the soul, in the promise of holiness.
FR mais en éprouvant l'âme, dans la promesse de la sainteté.

.‏ ܬ݀ ܚܲ  ܬ݂
ܦܲ
 ܬ݂ ܫܝܵܐ ܕܐܸ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

: ܘܠܵ ܬ݀
ܛܦܵ ܬ݀ ܘܲ ܚܲ  ܐ ܕܦܸܬ݂ ܝܢܵ

ܥܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

ت، تَحَ رُ أَنَّها انفَ ت، ولا يُذكَ ضَ ت وأَغمَ ينٍ فَتَحَ عَ كَ AR

TR aykh ʿaynā d-pethḥat wa-ṭpāt: w-lā methrashyā d-ethpathḥat.
EN Like an eye that opened and closed, and it is not remembered that it opened,
FR Comme un œil qui s'est ouvert et fermé, et il ne se souvient pas de s'être ouvert,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܢܝܵܐ ܠ

ܐ ܕܦܵ ܐ: ܡܵ ܬܵ ܠܘܼ ܦ ܒܥܝܼ
ܗ̣̄ܝ ܐܵ

ܐ  ܢܵ ܟܲ ܗܵ

. ةِ داسَ عُ إلى القَ ، حينَ تَرجِ ةُ جَ وِّ زَ تَ ا المُ لِكَ أَيضً ذَ كَ AR

TR hākanā (h)ī  āp b-ʿī lūtā: mā d-pānyā l-qadī shūthā.
EN so also is a wedded woman, when she returns to holiness.
FR ainsi en est-il aussi de la femme mariée, quand elle revient à la sainteté.



.‏ ܬ݀
ܓܲ
ܙܕܵܘ ܫܝܵܐ ܕܐܸ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

: ܠܵ ܬ݀
ܠܲ
ܥ ܒܲ

 ܬ݂ ܐ ܕܐܸ
ܪܵ
ܨ ܒܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ

نَت؛ رَ رُ أَنَّها اقتَ ت؛ ولا يُذكَ جَ وَّ زَ نَّها تَ صُ لأَ قِ لا تَنتَ AR

TR lā methbaṣrā d-ethbaʿlat: lā methrashyā d-ezdāwgat.
EN She is not diminished for having been married; it is not remembered that she was joined in
marriage;
FR Elle n'est pas diminuée pour avoir été prise en mariage ; on ne se souvient pas qu'elle fut unie en
mariage ;

ܐ܀ ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܗ̇ ܒܬ݂ ܐ ܒܵ ܕܬܵ ܚܲ ܡ ܐ: ܘܲ
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܗ̇ ܗܲ ܐ ܠܵ ܡܵ ܬ݁ ܚܲ ܡ

دُ فيها. دَّ تَجَ ةُ تَ توليَّ ها، والبَ مُ الإيمانُ يَختِ AR

TR mḥatmā lāh haymānūtā: wa-mḥadtā bāh b-thūlūtā.
EN faith seals her, and virginity is renewed in her.
FR la foi la scelle, et la virginité se renouvelle en elle.

ܢܹܐ ܒܹܗ. ܐ ܒܵ
ܐ ܠܵ ܛܵ ܕܝܘܿ : ܗܸ ܕ݂ ܢ ܢܹܐܚܘܿ ܐ ܐܸ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܡܲ

، لُ ، لا يَبني بِهِ الجاهِ بٍ هَ كَ شاقولَ ذَ إن أَمسَ AR

TR marā d-da-hvā en nēḥōdh: hedyōṭā lā bānē bēh.
EN If a plumb line of gold is in his hand, an untrained man does not build with it,
FR S'il tient un fil à plomb d'or, l'inexpérimenté ne bâtit pas avec lui,

ܠܸܠ܀ ܟ݂ ܫܲ ܡ ܢܹܐ ܘܲ ܐ ܒܵ ܝܤܵ
ܩܲ
ܐ: ܕ

ܬ݂ܵ  ܘܿ ܝܢ ܒܐܵܒ݂ ܐ ܕܹ
ܢܵ ܡܵ ܐܘܼ

. لَ مَ لُ العَ ، يَبني ويُكمِ بٍ شَ ن خَ انِعُ فَبِشاقولٍ مِ ا الصّ أَمّ AR

TR ʾūmānā dēyn b-āvōthā: d-qaysā bānē wa-mshakhlel.
EN but a craftsman, with one of wood, builds and brings the work to completion.
FR mais l'artisan, avec un fil de bois, bâtit et achève l'ouvrage.



ܒ݂ ܒܹܗ.
ܬܹ̇
ܐ ܟܵ

ܐ ܠܵ ܛܵ ܕܝܘܿ : ܠܗܸ ܕ݂ ܘܚܸ
ܢ ܬܵ ܐ ܐܸ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
ܢܝܵܐ ܕ

ܩܲ


، ، لا يَكتُبُ بِهِ لٍ اهِ بٍ لِج هَ مَ ذَ يتَ قَلَ إن أَعطَ AR

TR qanyā d-da-hvā en tāwḥedh: l-hedyōṭā lā kātēv bēh.
EN If you give a reed pen of gold to an untrained man, he does not write with it,
FR Si tu donnes un roseau d'or à l'inexpérimenté, il n'écrit pas avec lui,

ܘ܀ ܒ݂ ܗ̄
ܬܹ̇
ܗ ܟܵ ܠ ܠܹ ܬܸ ܢ ܬܸ : ܐܸ ܫܒܸܫܬܵܐ

ܒܲ
ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ

، يَكتُبُ بِها. ةً ةً مَكسورَ بَ هُ قَصَ يتَ كيمُ فَإن أَعطَ ا الحَ أَمّ AR

TR ḥakī mā dēyn ba-shbeshtā: en tetel lēh kātēv hāw.
EN but a wise man, if you give him a broken reed, writes with it.
FR mais le sage, si tu lui donnes un roseau brisé, il écrit avec lui.

ܢܹܗ. ܫܵ ܢ ܠܸ
ܡ̇ ܘ ܕܐܘܼ ܢܗ݀ ܐ: ܐܸ ܢܵ

ܠܦܵ ܦ ܡܲ
ܐ ܐܵ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

ا، رً ، إن كانَ لِسانُهُ ماهِ لِّمُ عَ ا المُ لِكَ أَيضً ذَ كَ AR

TR hākanā āp malpānā: enhw d-ʾūmn leshānēh.
EN So also the teacher, if his tongue is skilled,
FR Ainsi aussi le docteur, si sa langue est habile,

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
 ܕ݂ ܐ ܥܘܼ ܩܢܸܐ ܠܟܸܢ̈ܫܹ

ܝܹ̈ܐ: ܡܲ
ܪܵ
 ܟ݂ ܐ ܢܘܼ

ܠܹ̈

ܢ ܩܵ ܦ ܡ̣

ܐܵ

. عوناتٍ موعَ مَ نِّي الجُ ، يُقَ ةِ ريبَ قوالِ الغَ نَ الأَ تّى مِ حَ AR

TR āp men qālē nūkhrāyē: maqne l-kenshē ʿūdhrānē.
EN even from foreign sayings brings profit to the assembly.
FR même à partir de paroles étrangères, procure des secours à l'assemblée.

.‏ ܬ݀
ܠܲ
ܠ

ܐ ܡܲ
ܪܕܠܵ ܚܲ ܐ ܕ

ܬ݂ܵ  ܕܲ
ܦܪܸ

ܒܲ
: ܘ ܬ݀

ܬܲ
ܐ ܢܸܚ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
 

ܢ ܗܵܝ ܐܸ

، لِ ردَ ةِ الخَ بَّ ت في حَ قَ لَت، ونَطَ ةُ قَد نَزَ مَ ظَ إن كانَتِ تِلكَ العَ AR

TR en (h)ī  rabūthā neḥtat: w-ba-predathā d-ḥardlā mallat.
EN If that greatness came down, and spoke within a grain of mustard seed,
FR Si cette grandeur est descendue, et a parlé dans un grain de moutarde,



ܐ.‏ ܐ ܕܥܠܡܵ ܝܛܵ ܐܹ ܬ݂ܵܐ ܕܦܘܿ ܠ ܠ ܡܸ
ܥܲ
ܕ 677

܀ ܬ݀
ܪܲ
 ܐ ܚܵ ܠܡܵ

ܬ݂ܵܐ ܕܥܵ ܠ ܡܸ ܒ݂ : ܕܲ ܬ݂ܝ ܠܲ
 ܐ ܠܡܸ

ܬܵ ܪܘܼ ܬ݂ ܒܨܝܼ ܐ ܐܝܼ
ܠܵ

؛ لامِ العالَمِ رَت في كَ نَّها نَظَ تي، لأَ مَ لِ فَلا نَقصَ في كَ AR

TR lā ʾī th b-ṣī rūtā l-melathī : da-b-melthā d-ʿālmā ḥārat.
EN there is no lessening to my word, that it looked upon the speech of the world;
FR il n'y a nulle diminution à ma parole, pour avoir regardé la parole du monde ;

ܐ.‏ ܢܵ ܪܗܵ ܘܼ ܐ ܘܟ݂
ܪܥܵ ܪ ܡܲ

ܓܲ
 : ܕܡܲ ܬ݂ܝ ܡܲ ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܤܝܵܐ ܡܗܝܼ

ܐܵܦ ܐܵ

، اءَ رَضَ والدّ لُ المَ هِ ، حينَ يُم رُ بيبُ الماهِ تّى الطَّ حَ AR

TR āp āsyā mhī rā emathī : d-magar marʿā w-khūrhānā.
EN even a skilled physician, when he lets a sickness and a disease run their course,
FR même le médecin habile, quand il laisse un mal et une maladie suivre leur cours,

ܢܵܐ܀ ܠܡܵ ܠ ܚܘܼ ܒܸ݁
ܩܲ
ܐ ܢ ܚܢܵ ܚ: ܕܫܘܼ ܫܲ ܚܲ  ܬ݂ ܬ݂ ܡܸ ܐܝܼ

ܠܵ ܒ݂ ܩܘܼ ܤܲ

. فاءً ةُ شِ رحَ ي تَنالَ القُ ، لِكَ قَّعِ وَ تَ ا لِلمُ لافً لُ خِ يَعمَ AR

TR saqūvlāī th methḥashaḥ: d-shūḥnā nqabel ḥūlmānā.
EN acts against expectation, that the sore may receive healing.
FR agit à contre-sens, pour que la plaie reçoive la guérison.

ܢܵܘܗܝ. ܒܵ
ܪܲ
ܗ  ܢ ܠܹ ܠܘܼ ܥܸ ܓ݂

ܐܲ
ܐ: ܕ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܡܵ  ܕܐܘܼ
ܪܦܸܐ ܗܵܝ ܡܲ

، تُهُ ذَ ها إيّاهُ أَساتِ لَّمَ ، الّتي سَ ةَ نعَ كُ تِلكَ الصَّ يَترُ AR

TR marpe (h)ī  d-ʾūmānūthā: d-aghʿelūn lēh rabānāwhī .
EN He sets aside that craft which his masters handed down to him,
FR Il délaisse cet art, que ses maîtres lui avaient transmis,



ܢܵܐ܀
ܪܵ
 ܕ݂ ܚ ܥܘܼ ܟܲ

ܫ ܐ ܕܡܸ ܫܵ ܕ݂ ܐ: ܓܵ ܘ ܕܟܹܐܒܹ̈ ܗܼ̄ ܢ 
ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ

 ܒ݂ ܩܘܼ ܤܲ ܒ݂ ܘܲ

ونًا. دَ عَ ثُ أَن يَجِ ، يَحدُ م لِلآلامِ هِ لاجِ ةِ عِ خالَفَ وبِمُ AR

TR wa-b-saqūvlayhōn hāw d-kēbē: gādhshā d-meshkaḥ ʿūdhrānā.
EN and in going against their remedies for pain, it happens that he finds help.
FR et c'est en allant contre leurs remèdes pour les douleurs, qu'il arrive qu'il trouve du secours.

ܐ. ܫܹ̈  ܕܝܼ
ܩܲ
ܗܝ  ܝܘܼ ܒ݁

ܪܲ
ܐ ܕ

ܠܵ : ܘܩܵ ܥܬ݂ܝ ܕܲ
 ܬ݂ ܝܑܼ ܝܼܲ

ܪܦ
ܐܲ
ܐ  ܢܵ ܦ ܐܸ

ܐܵ

، يسونَ دّ بّاهُ بِهِ القِ فَتي، والنَّهجَ الّذي رَ عرِ ا تَرَكتُ مَ أَنا أَيضً AR

TR āp enā arpī th ī daʿthī : w-qālā d-rabyūhī  qadī shē.
EN I too have set aside my learning, and the manner in which holy men reared it,
FR Moi aussi j'ai délaissé mon savoir, et la façon dont des saints l'avaient formé,

ܐ܀ ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܒ݂ܵ  ܒܵ : ܠܠܘܼ ܬ݂ܵܐ ܥ ܡܨ̇ ܠܲ

ܬ݂  ܐ ܩܪܹܝ̇ ܝܛܵ ܐܹ ܘܦܘܿ

. ةِ توليَّ ، لِتَشجيعِ البَ طِ سَ رَ إلى الوَ اعِ وتُ الشّ عَ ودَ AR

TR w-pōēyṭā qrēyth la-mṣʿthā: l-l-w-bāvā da-b-thūlūtā.
EN and I have called the poet into the midst, for the encouragement of virginity.
FR et j'ai appelé le poète au milieu, pour l'encouragement de la virginité.

ܐ.‏ ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܐ ܠܢܲ
ܐ ܠܝܼ ܦܵܥܠܵ ܘ݀ܵ ܐ: ܗ

ܬ݂ܵ  ܦܘܼ ܟ݂ ܐ ܕܢܲ
ܠܵ ܒ݂ ܐ ܤܩܘܼ

ܪܵ
 ܙܡܵ

، فافِ لًا لِلعَ ، صارَ لي عامِ فافِ خالِفٌ لِلعَ نَشيدٌ مُ AR

TR zmārā sqūvlā d-nakhpūthā: hwā lī  pāʿlā l-nakhpūtā.
EN A song contrary to chastity has become for me a worker for chastity,
FR Un chant contraire à la chasteté est devenu pour moi un ouvrier pour la chasteté,



܀ ܐ ܢܸܫܬܸܐ
ܬ݂ܵ  ܐ ܬܘܵ ܪܬܵ ܢ ܙܡܝܼ ܐ: ܕܡ̣ ܘ ܪܸܥܝܵܢܵ ܗܼ̄ ܛ 

ܠܲ
 ܫܲ ܡ

ܕܲ


. ةٍ يَ ن أُغنِ وبَةَ مِ بَ التَّ ، أن يَشرَ رٌ قلَ قادِ نَّ العَ لأَ AR

TR da-mshalaṭ hāw reʿyānā: d-men zmī rtā twāthā neshte.
EN for the mind is able, to drink repentance from a song.
FR car l'esprit a le pouvoir, de boire le repentir à un chant.

ܘ.‏ ܗܼ̄ ܛ  ܠܝܼ ܫܲ ܕ݂  ܒܹ̇
ܐ ܕܥܵ ܗ: ܟܠܡܵ ܬܹ ܢܘܼ ܡܵ ܐ ܒܐܘܼ ܒ݂ܵ  ܥܵܨܘܿ

، هُ لُ لِّ ما يَفعَ لطانُ في كُ ، لَهُ السُّ هِ تِ نعَ دُ في صَ مِّ المُضَ AR

TR ʿāṣōvā b-ʾūmānūtēh: klmā d-ʿābēdh shalī ṭ hāw.
EN The one who binds wounds, in his craft, has authority for whatever he does,
FR Celui qui panse les plaies, dans son art, a autorité sur tout ce qu'il fait,

ܘ܀ ܗܼ̄ ܐ  ܒܹ̇ ܫ ܨܵ ܚܸ
ܐ ܕܡܲ ܒ݂ܵ  ܥܨܵ ܒܲ

ܝܹ̈ܐ:   ܚܲ ܡ  ܚܹ̇
ܪܵ
ܐ ܕ ܗܵ ܪܝܼ ܟ݂ ܘܲ

. هُ مادِ الّذي يُؤلِمُ ، يَرضى بِالضِّ ياةَ بُّ الحَ والمَريضُ الّذي يُحِ AR

TR wa-khrī hā d-rāḥēm ḥayē: ba-ʿṣāvā d-maḥesh ṣābē hāw.
EN and a sick man who loves life is willing to accept the binding that pains him.
FR et le malade qui aime la vie, accepte volontiers le pansement qui le fait souffrir.

ܐ. ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܢܵ ܡ: ܢܸܨܚܵ ܚܹ̇

ܪܵ
ܐ ܕ ܝܢܵ ܐܲ ܦ 

ܬ݂ ܐܵ ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

، ةِ توليَّ ةَ البَ ، فَضيلَ بُّ ن يُحِ ا مَ لِكَ أَيضً ذَ كَ AR

TR hākhwāth āp aynā d-rāḥēm: neṣḥānā da-b-thūlūtā.
EN Likewise also whoever loves, the excellence of virginity,
FR De même aussi, quiconque aime, l'excellence de la virginité,



܀ ܡܥܵܗ̇ ܐ ܒܫܸ ܕܹ ܘ ܘܚܵ
ܗܼ̄ ܨ  : ܕܵܐܹ ܗ̇ ܪܒܵ ܫܲ ܥ 

ܬ݂ܝ ܕܢܸܫܡܲ ܡܲ ܟܠ ܐܸ

ها. ماعِ حُ بِسَ زُّ ويَفرَ ها، يَهتَ رَ بَ عَ خَ مِ لَّما سَ كُ AR

TR kul emathī  d-neshmaʿ sharbāh: dāēṣ hāw w-ḥādē b-shemʿāh.
EN whenever he hears its story, is stirred and rejoices to hear it.
FR chaque fois qu'il en entend l'histoire, il tressaille et se réjouit de l'entendre.

ܗ. ܚ ܠܹ ܪܘܲ
ܬܲ
ܗ  ܢܐܹ ܕ݂ ܤܵ ܝܲ ܦ ܒ

ܘ: ܕܐܵ ܗܼ̄ ܒܹܐ  ܐ ܨܵ ܢܵ ܠܡܵ ܡ ܚܘܼ ܪ̈ܚܹ

، هِ وِّ دُ دِ عَ تّى بِيَ ريحَ حَ فاءِ يَرضى، أن يَستَ بُّ الشِّ حِ مُ AR

TR rḥēm ḥūlmānā ṣābē hāw: d-āp b-yadh sānēh tarwaḥ lēh.
EN One who loves health is willing, that even by the hand of his enemy he find relief,
FR Celui qui aime la santé consent, à trouver soulagement même par la main de son ennemi,

܀ ܗ̇ ܪܒܵ ܫܲ ܬ݂  ܐ ܢܨܘܼ
ܪܵ
 ܙܡܵ ܦ ܒܲ

ܘ: ܕܐܵ ܒܹܐ ܗ̄ ܐ ܨܵ
ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܡ ܒܬ݂ ܚܹ̇

ܪܵ
ܘ

. ةٍ يَ تّى بِأُغنِ ها حَ رَ بَ عَ خَ ةِ يَرضى، أن يَسمَ توليَّ بُّ البَ حِ ومُ AR

TR w-rāḥēm b-thūlūtā ṣābē hāw: d-āp ba-zmārā nṣūth sharbāh.
EN and one who loves virginity is willing, that even by a song he may hear its story.
FR et celui qui aime la virginité consent, à en écouter l'histoire même par un chant.

ܐ. ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܗ̇ ܒܬ݂ ܢܝܵܐ ܒܵ ܬܲ  ܬ݁ ܥ: ܕܡܸ ܘ ܕܢܸܫܡܲ ܢܗ݀ ܐ ܐܸ
ܪܬܵ ܙܡܝܼ ܒܲ

رُ فيها، ةَ تُذكَ توليَّ ، أَنَّ البَ ةٍ يَ عَ في أُغنِ مِ إن سَ AR

TR ba-zmī rtā enhw d-neshmaʿ: d-mettanyā bāh b-thūlūtā.
EN If in a song he should hear, virginity spoken of within it,
FR Si dans un chant il entend, la virginité y être racontée,



܀ ܗ̇ ܪ ܒܵ ܝܒܲ
ܢܤܲ
ܕܲ
ܒ݂  ܒܲ


ܠܲ
 ܬ݂ ܝܵܐ: ܡܸ ܚܲ ܐ  ܤܵ ܢ ܢܵܡܘܿ ܝܟ݂ ܕܡ̣ ܐܲ

لَ بِها. مِ عُ لِيَحتَ جَّ ، يَتَشَ يِّ نَ النّاموسِ الحَ نَّهُ مِ أَ كَ AR

TR aykh d-men nāmōsā ḥayā: methlabav da-nsaybar bāh.
EN as though from the living law, he takes courage to endure by it.
FR comme s'il tenait de la loi vivante, il prend courage pour persévérer par elle.

ܢ.‏ ܝܼ ܪ̈ܒ݁ ܫܲ ܗ̇ ܟܠ 
ܪܵ
 ܝܬܸܐ ܠܢܝܼ

ܬܲ
: ܕ ܫܬܵܐ ܬ݂ܵܐ ܕܩܘܼ ܠ  ܡܸ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ

، لَّ أَمرٍ ها كُ عَ لِنيرِ ، أن تُخضِ لطانُ قِّ لَها السُّ ةُ الحَ مَ لِ كَ AR

TR shalī ṭā (h)ī  melthā d-qūshtā: d-tayte l-nī rāh kul sharbī n.
EN The word of truth has authority, to bring under its yoke every kind of matter,
FR La parole de vérité a autorité, pour amener sous son joug toute sorte de sujets,

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ ܢܵ ܠܚܵ ܐ: ܒܦܘܼ ܝܹ
ܪ̈ܵ
 ܟ݂ ܐ ܢܘܼ

ܠܹ̈

ܚ ܒܩܵ ܦܠܘܿ ܘܬܸ

. ةِ الإيمانِ دمَ ، في خِ ةِ ريبَ قوالِ الغَ لَ بِالأَ وتَعمَ AR

TR w-teplōḥ b-qālē nūkhrāyē: b-pūlḥānā d-haymānūtā.
EN and to labor by means of foreign words, in the service of faith.
FR et pour œuvrer par des paroles étrangères, au service de la foi.

ܐ: ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܗ  ܥܬܹ ܫܡܲ ܬ݂ ܡܲ ܝܵܢ: ܠܘܵ ܪ̈ܥ̱

ܬܲ
ܢ ܟܠ  ܝܢܲ ܒܹ ܫܵ

: ةِ المَسيحِ ، إلى طاعَ لَّ فِكرٍ نَسبي كُ AR

TR shābēynan kul tarʿyān: l-wāth mashmaʿtēh da-mshī ḥā:
EN We take every thought captive, to the obedience of Christ:
FR Nous captivons toute pensée, pour l'obéissance du Christ :

ܢ܀ ܬܲ
 ܫܥܝܼ

ܬܲ
ܗ̇ ܒ ܢ ܠܵ ܝܢܲ ܝܬܹ

ܢ: ܡܲ ܪܒܲ
ܫܲ ܢܝܵܐ ܒ  ܕܒܲ

ܬ݂ܵܐ ܠ ܠ ܡܸ ܕܟ݂

نا. تِ نا، نَأتي بِها في قِصَّ ديثِ ةٍ تَبني في حَ مَ لِ لَّ كَ فَكُ AR

TR d-kul melthā d-ba-nyā b-sharban: maytēynan lāh b-tashʿī tan.
EN every word that builds up, in our discourse, we bring into our narrative.
FR toute parole qui édifie, dans notre propos, nous l'amenons dans notre récit.



ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܡܐܡܪ̈ܐ .ܫܙ. ܕܡܵ 678

ܪ. ܠܒܲ
ܕܲ
ܐ 

ܠܹ̈

ܢ ܩܵ ܦ ܡ̣ ܚܛܘܿ ܐ: ܕܬܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ  ܟܹܝܬ݂ ܗܲ
ܐ ܗ̄ܝ ܠܛܵ ܡܫܲ

، جِ ن أَقوالِ الخارِ فَ مِ ، أن يَخطَ لطانُ ا لَهُ السُّ فَالإيمانُ إذً AR

TR mshalṭā (h)ī  kēyth haymānūtā: d-teḥṭōp men qālē da-l-bar.
EN Faith, then, has authority, to seize from the words of outsiders,
FR La foi a donc autorité, pour ravir aux paroles du dehors,

܀ ܟ݂ ܠܸ ܐ ܢܗ̇ ܦ̮ܫܵ ܐ ܕܢܲ : ܕܒܸܢܝܵܢܵ ܢܵܗ̇ ܫܵ ܢ ܒܠܸ ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܕ̄ܘܿ ܟ݂ ܘܬܸ

. ، لِيَسيرَ بِناءُ النَّفسِ سانِهِ ها بِلِ عَ ويُخضِ AR

TR w-tekh(d)ōn enōn b-leshānāh: d-benyānā d-napshā nhlekh.
EN and subdue them with her own tongue, that the building of the soul may go forward.
FR et pour les soumettre par sa propre langue, afin que l'édification de l'âme progresse.

.‏ ܬ̣ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄ ܦܠܘܿ ܐ ܕܒܹܗ ܬܸ
ܬ݂ܵ  : ܟܹܐܢܘܼ ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܬ݀ ܗ̄

ܦܲ
ܛ ܡ ܚܸ

ܥܲ
ܦ ܠܒܸܠ

ܐܵ

، لَ بِهِ رُّ لِتَعمَ ، البِ تهُ فَ طَ تّى بَلعامَ خَ حَ AR

TR āp l-belʿam ḥeṭpat (h)wāth: kēnūthā d-bēh teplōḥ (h)wāt.
EN Even Balaam did righteousness seize, that it might labor through him,
FR Même Balaam, la justice le ravit, pour œuvrer par lui,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܼ ܢܒ݂ ܐ ܕܲ
ܢܵ ܫܵ ܗ: ܒܠܸ ܢܬܹ ܐ ܟܕܲ

ܘܵ ܡܐ ܗ̄ ܨܘܿ ܕ݂ ܩܵ ܘܟܲ

. ةِ بوَّ سانِ النُّ ا، بِلِ تهُ نَيرً لَ عَ افًا، جَ رّ وإذ كانَ عَ AR

TR w-kad qāṣōm (h)wā kdantēh: b-leshānā da-nvī ūthā.
EN and while he was a diviner, it yoked him, with the tongue of prophecy.
FR et tandis qu'il était devin, elle l'attela, avec la langue de la prophétie.



ܐ. ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܬ݂  ܘ̣ܵ  ܗ ܗ̄ ܦ̮ܬܹ

ܬܲ
ܐ: ܢ ܢܵ ܛܵ ܐ ܕܤܵ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܐܢܵ ܕ ܡܵ ܟܲ

، هوتُ هُ اللّا ، اصطادَ يطانِ إذ كانَ إناءً لِلشَّ AR

TR kad mānā (h)wā d-sāṭānā: ntaptēh (h)wāth alāhūtā.
EN While he was a vessel of Satan, the Godhead ensnared him,
FR Tandis qu'il était vase de Satan, la divinité le prit au piège,

܀ ܬ݀ ܠܨ̇ ܐܲ
ܝܢ ܕ ܝܠܹ

ܐܲ
ܠ  ܠܸ

ܢܡܲ
ܕܲ
ܐ:  ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܢܵ ܠܘܿ ܗ ܤܝܼ ܕܬܹ ܥܒܲ

. تهُ بِهِ مَ ا أَلزَ قَ بِم نطِ ، لِيَ وحِ ى لِلرّ جرً هُ مَ لَ عَ وجَ AR

TR ʿbadtēh sī lōnā d-rūḥā: da-nmalel aylēyn d-alṣt.
EN and made him a channel of the Spirit, to speak whatever it required.
FR et le fit canal de l'Esprit, pour dire ce qu'elle exigeait.

ܐ. ܕܫܵ ܐ ܕܩܘܼ ܚܵ ܗ ܪܘܼ ܦܬܹ ܚܛܲ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܕܲ
ܐ 

ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ  ܘܼ ܒ݁ ܐܲ

، دسِ هُ روحُ القُ فَ طَ ، فَخَ ةِ طيئَ ا لِلخَ زمارً كانَ مِ AR

TR abūvā (h)wā da-ḥṭī thā: wa-ḥṭaptēh rūḥā d-qūdshā.
EN He was a pipe of sin, and the Holy Spirit seized him,
FR Il était un roseau du péché, et l'Esprit Saint le ravit,

ܨܪܹܝܢ܀ ܢ ܡܸ ܬ݀ ܡ̣
ܩܲ
ܬ݂ܵܐ ܕܢܸܦ ܠ ܟܲ

ܐ: ܠ
ܪܵ
 ܙܡܵ ܥ ܒܲ

ܐܪܘܿ ܩ ܬܹ ܦܘܿ ܕܬܸ

. صرَ ن مِ ت مِ جَ رَ روسَ الّتي خَ ، العَ ناءِ لَ بِالغِ قبِ جَ ويَستَ لِيَخرُ AR

TR d-tepōq tērō  ba-zmārā: l-kalthā d-nepqat men meṣrēyn.
EN that it might go out with song and meet the bride who had come forth from Egypt.
FR afin qu'il sortît avec un chant à la rencontre, de l'épouse sortie d'Égypte.



ܡ. ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܬ݂ 

ܪ̄
 ܢܹܐ ܠܒܲ ܚܵ ܒ̈ ܫܲ : ܡ ܗ̇

ܘ ܠܵ ܡ̣
ܐ ܩܵ

ܪܹ̈
 ܝ ܛܘܼ ܫܲ

ܪܹ̈
ܠ 

ܥܲ


، ةِ إبراهيمَ بِّحونَ لابنَ سَ قَفَ لَها، مُ بالِ وَ ؤوسِ الجِ على رُ AR

TR ʿal rēshaī  ṭūrē qāmw lāh: mshabḥānē l-ba(r)th avrāhām.
EN On the tops of mountains there stood for her, those who praised the daughter of Abraham,
FR Sur les sommets des montagnes se dressèrent pour elle, ceux qui louaient la fille d'Abraham,

ܡ܀ ܥܲ
ܒ݂ ܒܸܠ

ܐܵ ܝ ܡܘܼ
ܪ̈ܲ
 ܠ ܛܘܼ ܥܲ

ܐ: ܘ ܫܹ ܝ ܡܘܼ ܢܲ ܐ ܕܤܝܼ
ܪܵ
 ܠ ܛܘܼ ܥܲ



. بالِ موآبَ بَلعامُ بَلِ سيناءَ موسى، وعلى جِ على جَ AR

TR ʿal ṭūrā d-sī naī  mūshē: w-ʿal ṭūraī  mūāv belʿam.
EN on Mount Sinai, Moses, and on the mountains of Moab, Balaam.
FR sur le mont Sinaï, Moïse, et sur les monts de Moab, Balaam.

ܐ. ܡܦܹܝ̈ܕܹ
ܠܲ
ܗ̇  ܘ ܠܵ ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܪ̈ܩܹ : ܘܒܲ ܗ̇

ܐ ܠܵ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܐ ܙܡܲ ܥܡܵ
ܪܲ
ܪ ܒ

ܐܲ

ܐܵ

، صابيحَ تِ البُروقُ لَها مَ ، وصارَ عدِ نّى لَها بِالرَّ وُّ غَ الجَ AR

TR āar b-raʿmā zmar (h)wā lāh: w-ba-rqē hwāw lāh la-mpēydē.
EN The sky sang to her with thunder, and lightning bolts became her lamps,
FR L'air chantait pour elle avec le tonnerre, et les éclairs lui devenaient des flambeaux,

܀ ܬܵܐ ܛܵ ܦܫܝܼ : ܟܦܝ̈ܦܵܬܵܐ ܘܲ ܗ̇ ܡܵ ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂  ܒܕܲ

ܪ̈ܢܵܬܵܐ ܩܲ
ܘ

. ةُ ةُ والمُستَقيمَ جَّ ها، المُعوَ عَ تَت مَ وَّ يَّةِ صَ رِّ بواقُ في البَ والأَ AR

TR w-qarnātā b-da-b-rā ʿamāh: kpypātā wa-pshī ṭātā.
EN and horns sounded with her in the wilderness, both curved and straight.
FR et des cors résonnaient avec elle dans le désert, les courbes et les droits.



ܐ. ܪܒܵ ܢ ܩܘܼ ܒ݂ ܡ̣ ܒܸ݁ ܝܲ ܐ ܡ ܫܹ ܐ: ܘܡܘܼ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܐ ܙܡܲ
ܚܩܵ ܢ ܪܘܼ ܡ ܡ̣

ܥܲ
ܒܸܠ

؛ ن قَريبٍ ا مِ حً تَفَ فَرَ ، وموسى هَ ن بَعيدٍ نّى مِ بَلعامُ غَ AR

TR belʿam men rūḥqā zmar (h)wā: w-mūshē myabev men qūrbā.
EN Balaam sang from afar, and Moses cried out for joy from nearby;
FR Balaam chantait de loin, et Moïse poussait des cris de joie de près ;

ܐ܀
ܪܵ
 ܗ̇ ܒܪܹܫ ܛܘܼ ܚ ܠܵ ܒܲ


ܫܲ ܡ̣ ܡ

: ܩܵ ܗ̇ ܛܵ ܢܠܘܼ ܗܝ ܕܲ ܪܘܼ ܓ݂
ܐܲ
ܡ ܕ

ܥܲ
ܒܸܠ

. بَلِ أسِ الجَ ها على رَ بِّحُ قَفَ يُسَ نَها، وَ تُهُ أن يَلعَ بَلعامُ الّذي أُجرَ AR

TR belʿam d-aghrūhī  da-nlūṭāh: qām mshabaḥ lāh b-rēsh ṭūrā.
EN Balaam, whose hire was to curse her, stood praising her on the mountaintop.
FR Balaam, dont le salaire était de la maudire, se tint à la louer au sommet de la montagne.

ܡ. ܥܲ
ܐ ܒܸܠ

ܥܵ ܢܝܵܐ ܪܥܝܼ
ܩܲ
 ܕ݂ ܐ: ܘܲ ܫܹ ܐ ܡܘܼ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܐ ܕ
ܒ݂ܵ  ܘܼ ܒ݁ ܐܲ

ةً؛ ةً مَكسورَ بَ ، وبَلعامُ قَصَ بٍ هَ زمارَ ذَ موسى كانَ مِ AR

TR abūvā d-da-hvā mūshē: wa-d-qanyā rʿī  ā belʿam.
EN Moses was a pipe of gold, and Balaam a broken reed;
FR Moïse était un roseau d'or, et Balaam un roseau brisé ;

ܡ܀ ܥܲ
ܒ݂ ܒܸܠ

ܐܵ ܐ ܕܡܘܼ
ܪܵ
 ܛܘܼ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܫܹ ܒ݂ ܡܘܼ ܒܸ݁ ܝܲ ܝ  ܢܲ ܪ ܤܝܼ ܒܛܘܼ

. بَلِ موآبَ بَلعامُ تَفَ موسى، وفي جَ بَلِ سيناءَ هَ في جَ AR

TR b-ṭūr sī naī  yabev mūshē: wa-b-ṭūrā d-mūāv belʿam.
EN on Mount Sinai Moses cried out for joy, and on the mountain of Moab, Balaam.
FR sur le mont Sinaï poussait des cris de joie Moïse, et sur le mont de Moab, Balaam.



ܐ. ܐ ܕܥܵܠܡܵ ܝܛܵ ܐܹ ܬ݂ܵܐ ܕܦܘܿ ܠ ܠ ܡܸ
ܥܲ
ܕ 679

. ܬ݀
ܪܲ
ܢ ܙܸܡ

ܐ ܒܗܘܿ ܚܵ ܚܕܵܐ ܪܘܼ ܕܲ
ܢ: 

ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܐ ܙܡܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܫܘܸ

ما؛ نَّت فيهِ ةً غَ دَ ا واحِ نَّ روحً ، لأَ ناءُ الاثنَينِ يًا كانَ غِ تَساوِ مُ AR

TR shwe (h)wā zmārā da-thrayhōn: da-ḥdā rūḥā b-hōn zemrat.
EN Equal was the song of both, for one Spirit sang in them;
FR Égal était le chant des deux, car un même Esprit chantait en eux ;

ܐ܀ ܡܵ ܨܘܿ ܢܝܵܐ ܩܵ ܝܟ݂ ܩܲ ܛ ܐܸ ܡ: ܘܫܝܼ
ܥܲ
ܢ ܒܸܠ ܐ ܡ̣ ܫܹ ܝܢ ܡܘܼ  ܕܹ

ܒ̇
ܪܲ


. ةِ بَ صَ القَ قيرٌ كَ افُ حَ رّ ، والعَ ن بَلعامَ مُ مِ نَّ موسى أَعظَ لَكِ AR

TR rab dēyn mūshē men belʿam: w-shī ṭ aykh qanyā qāṣōmā.
EN but Moses is greater than Balaam, and the diviner is despised, like a reed.
FR mais Moïse est plus grand que Balaam, et le devin est méprisé, comme un roseau.

ܐ.‏ ܐ ܠܙܐܦܵܢܵ ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
 : ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܗ ܗ̄ ܬܹ ܓ݂

ܪܲ
ܓ݂ 

ܪܲ
 ܐ ܡܸ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

، الِ جّ هوتُ في الدَّ بَ اللّا غِ ، أَن رَ ةٍ يَّ قيقِ ةٍ حَ غبَ ن رَ ن مِ لَم يَكُ AR

TR lā (h)wā meragh raghtēh (h)wāth: alāhūtā l-zpānā.
EN It was not out of true desire that the Godhead desired the deceiver,
FR Ce n'est pas par un vrai désir que la divinité désira le trompeur,

܀ ܒ݂ ܥܩܘܿ ܝܲ ܝ̈  ܢܲ ܒ݂ ܠܲ
ܬ݂ܵܐ  ܪ̈ܟܵ ܪ: ܒܘܼ ܗ ܕܢܸܙܡܲ ܪܬܹ ܘ̣ ܕܒܲ ܪ ܗ̄ ܓܲ


ܐܲ
ܒ

. كاتٍ لِبَني يَعقوبَ نِّيَ بَرَ غَ ، لِيُ هُ ةِ قادَ جرَ بَل بِالأُ AR

TR b-agar hāw d-ba-rtēh d-nezmar: b-w-rkāthā la-b-naī  yaʿqōv.
EN but for hire it led him, to sing blessings for the sons of Jacob.
FR mais c'est pour un salaire qu'elle le mena, à chanter des bénédictions pour les fils de Jacob.



ܟ݂ ܒܹܗ. ܤܘܿ ܬ݂ܝ ܐܸ ܠܲ
 ܝܬ݂ ܕܡܸ ܘܹ̇ ܐ ܗ̄ ܐ: ܤܘܸ

ܪܵ
 ܙܡܵ ܠܲ

ܐ  ܢܵ ܐ ܐܸ
ܐܵܦܠܵ

، لامي بِهِ جَ كَ دتُ أن أَمزُ ، أَرَ ناءِ ةً في الغِ غبَ ا، رَ ولا أَنا أَيضً AR

TR āplā enā la-zmārā: swe (h)wēyth d-melathī  esōkh bēh.
EN Neither did I, out of desire for the song, wish to blend my speech with it,
FR Moi non plus, par désir du chant, je ne voulais mêler à lui ma parole,

ܐ܀ ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܐ ܒܹܗ ܒܬ݂ ܕܹ
ܚܲ ܗ: ܕܐ ܬܹ ܕܲ


ܚܲ  ܡ ܐܸ

ܥܲ
ܠܒܸܠ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

. ةُ توليَّ تني بِهِ البَ كَ ، أَمسَ ت بَلعامَ كَ ما أَمسَ بَل كَ AR

TR aykh da-l-belʿam eḥadatēh: d-ʾḥadē bēh b-thūlūtā.
EN as it seized Balaam — virginity seized me by it.
FR comme elle avait saisi Balaam — c'est la virginité qui m'a saisi par lui.

ܝ.‏ ܢ̣ ܕܲ ܒ݂
ܥܲ
ܢܕܪܹܫ  ܐ ܡܸ

ܠܵ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܢܵܢܝ: ܘܲ ܒ݂ ܝ ܘܲ ܢ̣
ܪܲ
 ܬ݂ ܡ ܤܲ

ܠܲ
ܝܢ  ܢ ܕܹ

ܡܲ

»، ديدٍ ن جَ ذراءَ مِ لَني عَ عَ د جَ ، وبَناني، فَقَ ما قيلَ ني، كَ مَ دَ ن هَ »مَ AR

TR men dēyn lam sathranī  wa-b-nānī : wa-b-thūlā mendrēsh ʿavdanī .
EN 'Whoever, it is said, has torn me down and rebuilt me, has made me a virgin once more,'
FR « Celui, dit-il, qui m'a détruit et m'a rebâti, m'a fait vierge de nouveau, »

ܠ ܐܸܤܟܹܝܡ܀ ܐ ܒܟ݂ ܫܹ ܫܝܼ ܚܲ ܦ ܠ
ܘ: ܐܵ ܗ̣̄ ܬ  ܐ ܐܝܼ ܐ ܪܸܥܝܵܢܵ ܢܵ ܗܵ

ةٍ — لِّ صورَ ساءِ بِكُ عَ ندَ التُّ تّى عِ ، حَ وجودٌ كرُ مَ ذا الفِ هَ AR

TR hānā reʿyānā ʾī t hāw: āp l-ḥashī shē b-kul eskēym.
EN this thought exists, even among the wretched, in every guise —
FR cette pensée existe, même chez les misérables, sous toute forme —



. ܒ݂ ܐ ܢܸܩܪܘܿ ܫܡܵ ܢܵܐ ܠܪܘܼ ܪܫܵ ܐ: ܒܦܘܼ
ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܤܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܝܢܵ ܐܲ ܦ 
ܐܲ


، تمِ نَ الخَ بُ بِتَمييزٍ مِ رِ ، يَقتَ ةِ يخوخَ ن في الشَّ تّى مَ حَ AR

TR ap aynā da-b-saybūtā: b-pūrshānā l-rūshmā neqrōv.
EN even one who in old age, with discernment, draws near to the seal,
FR même celui qui, dans la vieillesse, avec discernement, s'approche du sceau,

ܕܵܐ܀ ܠܡܵ ܘܼ ܐ ܠܬ݂ ܝܢ ܢܹܐܬܸ ܝܕܹ
ܐ: ܘܗܵ ܓ݂ܵ  ܘܵ ܝܕ݂ ܙܘܼ ܪ ܨܹ

ܚܲ ܘ
ܘܢܸܫܬܵ

. ةِ ذَ ، ثُمَّ يَأتي إلى التِّلمَ واجِ نِ الزَّ عُ عَ نِ تَ ويَم AR

TR w-neshtāwḥar ṣēydh zūwāghā: w-hāydēyn nēte l-thūlmādā.
EN and holds back from marriage, and then comes to discipleship.
FR et se retient devant le mariage, et vient ensuite au disciplat.

ܐ.‏ ܠܹ ܘܼ̈  ܬ݂ ܒ݂ ܦ ܒܲ
ܩܝܼ ܐܵ ܒܲ ܬ݂ ܟ̈ܦܹܐ: ܘܐܸ ܕܵܐ ܕܢܲ ܐ ܓܘܼ ܙܹ̇

ܐ ܕܚܵ ܡܵ

ذارى، ا إلى العَ رُ أَيضً ، ويَنظُ فاءِ فَ ةَ العُ ماعَ حينَ يَرى جَ AR

TR mā d-ḥāzē gūdā d-nakpē: w-ethbaqī  āp ba-b-thūlē.
EN When he sees the company of the chaste, and looks also upon virgins,
FR Quand il voit la troupe des chastes, et regarde aussi les vierges,

܀ ܝܵܐ ܗ̄ܝ ܐ ܪܹܫܵ
ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܫ: ܕܲ

ܕܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܠ ܡܵ

ܟܲ

ܬܲ
ܤ ܘܐܸ

، ةُ ئيسَ ةَ هيَ الحالَةُ الرَّ توليَّ ، أَنَّ البَ سَ ، إذِ اقتَدَ مُ ويَفهَ AR

TR w-estakal mā d-ethqadash: da-b-thūlūtā rēshāyā (h)ī .
EN and understands, once sanctified, that virginity is the foremost state,
FR et comprend, une fois sanctifié, que la virginité est l'état premier,



ܢ. ܟܲ ܪ ܗܵ ܐܡܲ ܗ: ܪܸܥܝܵܢܵܐ ܠܡܹ ܠ ܠܹ
ܩܹ̇
 ܘ ܫܵ ܦ ܗ݀

ܝܢ ܐܵ ܝܕܹ
ܗܵ

ذا: كَ كرَ لِيَقولَ هَ ا، الفِ ذُ هوَ أَيضً ذٍ يَأخُ ئِ حينَ AR

TR hāydēyn āp hāw shāqēl lēh: reʿyānā l-mēmar hākan.
EN then he too takes up, the thought, to say thus:
FR alors lui aussi reprend, cette pensée, pour dire ainsi :

ܝ܀ ܢ̣ ܕܲ ܒ݂
ܥܲ
ܢܕܪܹܫ  ܐ ܡܸ

ܠܵ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܢܵܢܝ: ܘܲ ܒ݂ ܝ ܘܲ ܢ̣
ܪܲ
 ܬ݂ ܡ ܤܲ

ܠܲ
ܝܢ  ܢ ܕܹ

ܡ̇

». ديدٍ ن جَ ذراءَ مِ لَني عَ عَ د جَ ، وبَناني، فَقَ ما قيلَ ني، كَ مَ دَ ن هَ »مَ AR

TR men dēyn lam sathranī  wa-b-nānī : wa-b-thūlā mendrēsh ʿavdanī .
EN 'Whoever, it is said, has torn me down and rebuilt me, has made me a virgin once more,'
FR « Celui, dit-il, qui m'a détruit et m'a rebâti, m'a fait vierge de nouveau, »

ܝܵܐ. ܠܵ ܗ̇ ܥܸ ܪܓܵ ܐ ܠܕܲ ܫܘܸ ܐ: ܘܐܸ
ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܝܬ݂ ܒܲ ܘܹ̇ ܛ ܗ̄ ܪܗܲ ܕܐܸ

ليا. ها العُ تَ جَ رَ غَ دَ ، وأَبلُ ةِ توليَّ ضَ في البَ ركُ لِأَ AR

TR d-erhaṭ (h)wēyth ba-b-thūlūtā: w-eshwe l-da-rgāh ʿelāyā.
EN that I might run in virginity, and attain to its high rank.
FR afin que je courre dans la virginité, et parvienne à son rang élevé.

ܐ܀ ܪܬܵ ܬܲ  ܝܲ ܬ݂ܵܐ ܡ ܠ ܚ: ܕܢܸܩܢܸܐ ܡܸ
ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܫܵ ܚܲ ܐ  ܢܵ ܗܵ ܒ݂ ܘܲ

، ةً لَ ةً فاضِ مَ لِ يَ كَ نِ ، أن يَقتَ رُ وقِ يَقدِ ذا الشَّ وبِهَ AR

TR wa-b-hānā ḥashā meshkaḥ: d-neqne melthā myatartā.
EN And in this longing he is able, to acquire an excellent word,
FR Et par ce désir il peut, acquérir une parole excellente,



. ܗ̇ ܚ ܠܵ ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܦ̮ܫܵ ܬ݂ ܢܲ ܘܵ ܬ݂ ܒܲ

 : ܢܵܗ̇ ܒ݂ ܡ ܙܲ
ܥܲ
ܗ  ܪܬܹ ܥܒܲ

ܕܲ
 
ܗܵܝ̇ ܘ

، وبَةِ النَّفسِ هُ بِتَ دُ ، يَجِ مانِهِ عَ زَ هُ مَ وما فاتَ AR

TR w-(h)ī  da-ʿbartēh ʿam zavnāh: ba-thwāth napshā meshkaḥ lāh.
EN and that which passed him by with its season, he finds again through repentance,
FR et ce qui l'a quitté avec son temps, il le retrouve par le repentir de l'âme,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܤܲ ܗ̇ ܡ̣ ܢܹܐ ܠܵ
ܐ: ܩܵ ܬܵ ܠܝܘܼ ܝܕ݂ ܛܲ ܘܒܸܕ݂ ܨܹ

ܘܗܵܝ ܕܐܵ

. ةِ يخوخَ نَ الشَّ نيهِ مِ با، يَقتَ هُ في الصِّ وما أَضاعَ AR

TR w-(h)ī  d-āwbedh ṣēydh ṭalyūtā: qānē lāh men saybūtā.
EN and that which he lost in youth, he gains from old age.
FR et ce qu'il a perdu dans la jeunesse, il l'acquiert de la vieillesse.

.‏ ܬ݀
ܪܲ
ܡ

ܕܲ
ܙ ܐ ܕܐܸ ܕܹ

ܗ̇ ܠܗܵ ܬ݂ ܠܵ ܝܵܢܹܐ: ܐܝܼ
ܥ̇
ܪܸ̈
ܝ̈  ܐ ܒܢܲ ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܤܲ

ت — دَ ةُ إذ أُنشِ يَ غنِ هِ الأُ ذِ تها هَ بَ ، الّتي أَنجَ فكارِ ةٌ هيَ بَناتُ الأَ ثيرَ كَ AR

TR sagyēē b-naī  reʿyānē: ʾī th lāh l-hādē d-ezdamrat.
EN Many are the offspring of thought, that this song, once sung, has given rise to —
FR Nombreux sont les enfants de pensée, qu'a ce chant, une fois chanté —

ܐ܀ ܓ݂ܵ  ܘܵ ܐ ܕܙܘܼ ܒܵ ܓܲ
ܘ̇  ܦ ܒܗܵ

ܐ: ܐܵ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܩܝܵܡܵ ܦ ܒܲ

ܐܵ

. واجِ نَ الزَّ لِكَ الجانِبِ مِ ، أو في ذَ سِ دَّ هدِ المُقَ واءٌ في العَ سَ AR

TR āp ba-qyāmā qadī shā: āp b-hāw gabā d-zūwāghā.
EN both in the holy covenant, and in that other state of marriage.
FR tant dans l'engagement saint, que dans cet autre état du mariage.



ܢ. ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
ܡ

ܥܲ
ܠ ܒ ܠܝܼ

ܩܲ
ܐ  ܘܫܵ

ܐ: ܦܵ ܢ ܢܸܗܘܸ ܐ ܐܸ ܝܼ̈ܠܹ  ܒ݂
ܐܲ
ܦ ܠ

ܐܵ

م، ةٌ في أَتعابِهِ ةٌ يَسيرَ ائِحينَ إن كانَت، راحَ ا لِلنّ وأَيضً AR

TR āp l-avī lē en nehwe: pāwshā qalī l b-ʿamlayhōn.
EN Also to mourners, should there come, a little respite in their labors,
FR Même aux affligés, s'il vient, un peu de répit dans leurs peines,

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒܵ ܢ ܕܘܼ ܨܪܘܼ ܒܲ ܐ: ܢܸܬ݂

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܕܤܲ
ܪܵ
ܩ ܢ ܝܘܼ ܘ ܡ̣

ܐܵ

م، تُهُ فَّ سيرَ ، تَخِ ةِ يخوخَ قلِ الشَّ ن ثِ أو مِ AR

TR āw men yūqrā d-saybūtā: nethbaṣrūn d-w-bārayhōn.
EN or from the weight of old age, their toil be lessened,
FR ou que, du poids de la vieillesse, leur labeur soit allégé,

ܐ. ܬܵ ܠܝܘܼ ܝܠ ܛܲ ܐ ܚܹ
ܘܬܵ ܦ ܡܵ ܠ: ܚܠܵ ܐܲ

ܫ ܢ ܠܡܸ ܠܨܝܼ
ܐܲ
 ܬ݂ ܝܢ ܡܸ ܝܕܹ

ܗܵ

با، ةَ الصِّ ، قُوَّ لَ المَوتِ لوا، بَدَ ونَ أن يَسأَ رّ ذٍ يُضطَ ئِ حينَ AR

TR hāydēyn methalṣī n l-meshal: ḥlāp māwtā ḥēyl ṭalyūtā.
EN then they are compelled to ask, instead of death, the strength of youth,
FR alors ils sont contraints de demander, au lieu de la mort, la force de la jeunesse,

ܐ܀ ܘܬܵ ܢ ܡܵ ܒ݂ ܡ̣ ܐ ܛܵ ܬܵ ܢܹܐ: ܕܟܹܐܢܘܼ
ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܢ ܝܘܼ ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܝܼ ܚܒ݂ ܕܡܲ

. نَ المَوتِ م مِ بُّ إلَيهِ ، أَحَ رِّ بَ البِ كاسِ نَّ مَ لأَ AR

TR d-maḥvī n enōn yūthrānē: d-kēnūtā ṭāv men māwtā.
EN for the gains of righteousness are dearer to them than death.
FR car les gains de la justice leur sont plus chers que la mort.

ܐ. ܛܵ ܕܝܘܿ ܕܵܐ ܕܗܸ ܢ ܐܝܼ ܒ݂ ܡ̣ : ܛܵ ܒ݂
ܬ̇ܲ

ܗ ܟܵ ܠܹ ܐ ܒܪܸܓ݂ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ

، لِ ن يَدِ الجاهِ لَ مِ ، أَفضَ هِ جلِ كيمُ يَكتُبُ بِرِ الحَ AR

TR ḥakī mā b-reghlēh kātav: ṭāv men ʾī dā d-hedyōṭā.
EN A wise man writes with his foot, better than the fool writes with his hand,
FR Le sage écrit avec son pied, mieux que de la main de l'ignorant,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܢܙ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 680

ܪܝܵܢܵܐ܀ ܐ ܕܩܸ
ܡܠܵ ܥܲ

 ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ: 
ܬ݂ܵ  ܬ݂ܵ ܕ̈ ܚܲ ܥ  ܗ ܡܙܝܼ ܢܬܹ ܫܸ ܒ݂ ܘܲ

. ةِ راءَ بِ القِ عَ نَّهُ بِتَ أَ ، كَ ةً ديدَ ا جَ هِ يُثيرُ أُمورً وفي نَومِ AR

TR wa-b-shentēh mzī   ḥadthāthā: aykh da-b-ʿamlā d-qeryānā.
EN and in his sleep he stirs up new things, as though by the labor of reading.
FR et dans son sommeil il fait naître des choses nouvelles, comme par le labeur de la lecture.

ܐ. ܛܵ ܝܘܿ ܕ݂ ܐ ܕܗܸ ܡܵ ܢ ܦܘܼ ܒ݂ ܡ̣ ܥܵܐ: ܛܵ ܘܿ ܕܹܗ ܕܝܵܕ݂  ܐܝܼ
ܐ ܗ̄ܝ ܠܵ ܡܠܝܼ

، لِ ن فَمِ الجاهِ لُ مِ ، أَفضَ فِ ةٌ هيَ يَدُ العارِ قَ ناطِ AR

TR mlī lā (h)ī  ʾī dēh d-yādhō ā: ṭāv men pūmā d-hedhyōṭā.
EN Eloquent is the hand of a man of knowledge, better than the mouth of a fool,
FR Éloquente est la main de celui qui sait, plus que la bouche de l'ignorant,

ܐ܀ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܠ  ܠܸ
ܐ: ܒܪܸܡܙܹܗ ܡܡܲ

ܠܵ ܟ݂ ܢܹܗ ܕܤܲ ܫܵ ܢ ܠܸ ܒ݂ ܡ̣ ܘܛܵ

. كيمُ قُ الحَ هِ يَنطِ تِ ، بِإشارَ يِّ بِ ن لِسانِ الغَ لُ مِ وأَفضَ AR

TR w-ṭāv men leshānēh d-sakhlā: b-remzēh mmalel ḥakī mā.
EN and better than the tongue of the foolish, the wise man speaks by his nod.
FR et mieux que la langue de l'insensé, le sage parle par son signe.

ܐ. ܡܵ ܪܓܵ ܦ ܬܘܼ
ܝܢܹܗ ܐܵ

ܥܲ
ܠ : ܘܲ ܗ̇

ܬ݂ ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܐܝܼ ܠ ܕܹܗ ܡܸ ܦ ܠܐܝܼ
ܐܵ

ا تَفسيرٌ؛ هِ أَيضً ينِ ، ولِعَ لامٌ ا كَ هِ أَيضً دِ يَ لِ فَ AR

TR āp l-ʾī dēh melthā ʾī th lāh: wa-l-ʿaynēh āp tūrgāmā.
EN Even to his hand belongs speech, and to his eye also, interpretation;
FR Même à sa main appartient la parole, et à son œil aussi, l'interprétation ;



ܐ܀ ܤܵ ܡܦܝܼ ܐ ܘܲ ܛܵ ܗ̇
ܪܵ
ܗ  ܠܬܹ : ܡܸ ܬ݂ܵܐ ܠ ܐ ܡܸ

ܕܠܵ ܐ ܕܲ
ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܒ

. عُ ري وتُقنِ هُ تَج تُ مَ لِ ، كَ لامٍ في أَعضاءَ بِلا كَ AR

TR b-hadāmē da-d-lā melthā: meltēh rāhṭā wa-mpī sā.
EN in members that have no speech, his word runs and persuades.
FR dans des membres sans parole, sa parole court et persuade.

ܢܹܐ.‏
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܐ ܕܲ

ܬܵ ܪܘܼ ܢ ܥܝܼ : ܡ̣
ܗ̣̄ܝ
ܐ 

ܪܵ
 ܗܝܼ ܗ ܢܲ ܬܹ ܘܼ ܟ݂ ܡܝܼ

ܕܲ


، رينَ رِ الآخَ هَ ن سَ ، مِ رُ هُ أَنوَ نَومُ AR

TR da-mī khūtēh nahī rā (h)ī : men ʿī rūtā da-ḥrānē.
EN His sleep is brighter, than the wakefulness of others,
FR Son sommeil est plus lumineux, que la veille des autres,

ܐ܀
ܪܹ̈
ܦ ܤܸ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܝ̈ܵ ܐ ܟܤܲ ܠܹ
ܬ̈ ܫ: ܡܲ

ܐܹ̇
 ܠ ܡܵ

ܐܲ

ܟ݂ ܥܵ ܡܸ ܕ݂ ܐ ܕܲ

ܕܡܵ

. سفارِ ةَ الّتي في الأَ يَّ فِ مثالَ الخَ ، الأَ فُ لُ ويَقطُ نَّهُ إذا نامَ يَدخُ لأَ AR

TR d-mā da-d-mekh ʿāal māēsh: matlē ksayā da-b-seprē.
EN for when he sleeps he goes in and gathers, the hidden parables that are in books.
FR car quand il dort il entre et recueille, les paraboles cachées qui sont dans les livres.

ܐ. ܡܵ ܦܘܼ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܣ  ܠ: ܒܪܸܡܙܹܗ ܡܦܝܼ ܠܸ
ܕܹܗ ܡܡܲ ܐ ܒܐܝܼ ܪܕܹ

ܕܲ
ܢ 

ܡܲ

، هِ مِ ما بِفَ هِ كَ تِ عُ بِإشارَ ، ويُقنِ هِ دِ قُ بِيَ ا يَنطِ سً رِّ مَ تَ ن كانَ مُ مَ AR

TR men da-rdē b-ʾī dēh mmalel: b-remzēh mpī s aykh da-b-pūmā.
EN Whoever is trained speaks with his hand, and persuades with his nod as with his mouth,
FR Quiconque est exercé parle par sa main, et persuade par son signe comme par sa bouche,



܀ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܐ ܕܝܼ

ܡܠܠܵ ܬ݂ܵܐ ܡܲ ܠ ܠ: ܡܸ ܠܸ
ܐ ܡܡܲ

ܐ ܕܠܵ ܕܵܡܵ ܗܲ  ܒ݂ ܘܲ

. فَةِ عرِ ةُ المَ مَ لِ قُ كَ ، تَنطِ قُ ضوٍ لا يَنطِ وفي عُ AR

TR wa-b-hadāmā d-lā mmalel: melthā mamllā d-ī daʿthā.
EN and in a member that does not speak, the word of knowledge speaks.
FR et dans un membre qui ne parle pas, la parole de la connaissance s'exprime.

ܦܵܐ.‏ ܟ݂ ܐ ܢܲ
ܠܵ ܒ݂ ܐ ܘܲ

ܠܵ ܠܝܼ ܙܲ
ܐ: ܒ

ܝܛܵ ܐܹ ܠ ܦܘܿ
ܐ ܒܩܵ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

، فيفِ يرِ العَ هِ وغَ افِ ، في التّ رِ اعِ وتِ الشّ لِكَ في صَ ذَ كَ AR

TR hākanā b-qāl pōēyṭā: b-zalī lā wa-b-lā nakhpā.
EN So too in the voice of the poet, in the frivolous and shameless,
FR Ainsi dans la voix du poète, dans le frivole et l'impudique,

ܐ܀ ܬܵ ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ ܕ ܢܵ

ܠܦܵ : ܝܘܼ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܪ ܝܑܼ

ܙܡܲ ܬ݀ ܕܬܸ ܚܲ  ܐܸܫܟܪ݁

. ةِ داسَ ، تَعليمَ القَ نِّيَ فَةُ أن تُغَ عرِ تِ المَ دَ جَ وَ AR

TR eshkrḥat d-tezmar ī daʿthā: yūlpānā d-qadī shūtā.
EN knowledge found a way to sing, the teaching of holiness.
FR la connaissance a trouvé le moyen de chanter, l'enseignement de la sainteté.

.‏ ܬ݂
ܐܲ
 ܐ ܡܵ

ܟ݂ ܠܵ ܐ ܕܵܡ̇ ܝܟ݂ ܕܠܵ ܐܲ ܐ: ܘ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܟ݂  ܡ ܕܵܡ̇ ܘܿ ܐ ܡܬ݂ ܠܵ

؛ وتُ ن لا يَنامُ لا يَم مَ ا، وكَ كيمُ لا يَنامُ أَبَدً الحَ AR

TR lā mthōm dāmkh ḥakī mā: w-aykh d-lā dāmkh lā māath.
EN The wise man never sleeps, and as one who does not sleep he does not die;
FR Jamais le sage ne dort, et comme il ne dort pas, il ne meurt pas ;



ܠ܀ ܛܲ ܐ ܒܵ ܗ ܘܠܵ ܘܬܹ ܘ̣ ܒܡܵ ܝ ܗ̄ ܚܲ ܐ: ܘ
ܠܹ̇
 ܐ ܫܵ ܗ ܘܠܵ ܢܬܹ ܘ̣ ܒܫܸ ܪ ܗ̄ ܥܝܼ

. لُ هِ ولا يَبطُ وتِ يٌّ في مَ أُ، وحَ هِ ولا يَهدَ هوَ يَقظانٌ في نَومِ AR

TR ʿī r hāw b-shentēh w-lā shālē: w-ḥaī  hāw b-māwtēh w-lā bāṭal.
EN he is awake in his sleep, and does not rest, and alive in his death, and does not cease.
FR il est éveillé dans son sommeil et ne se repose pas, et vivant dans sa mort et ne cesse pas.

. ܬ݂ܵܐ
ܥܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ ܥܹ

ܢ ܙܵܘ̈ ܝܬ݁ ܠܗܘܿ ܠܲ
: ܕ ܬ݂ܵܐ ܢ ܐ ܫܸ ܢܵ

ܟܲ
 ܐ ܫܵ ܠܹ

ܟ̈ ܠ ܤܲ
ܥܲ


، راكُ البَحثِ م حَ نَّهُ لَيسَ لَهُ ، لأَ نُ النَّومُ الِ يَسكُ هّ على الجُ AR

TR ʿal saklē shākanā shenthā: d-layt l-hōn zāwʿē da-b-ʿāthā.
EN Sleep dwells upon fools, for they have no stirrings of inquiry,
FR Sur les insensés le sommeil s'établit, car ils n'ont pas de mouvements de recherche,

ܠܦܵܢܵܐ܀ ܠܝܵܐ ܒܝܘܼ ܢ ܫܸ ܝܬ݁ ܠܗܘܿ ܠܲ
: ܕ ܬܵܐ ܟ݁ܲ

  ܐ ܫܵ ܐ ܠܵ ܡܹ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܠ 
ܥܲ


. مِ لُّ عَ نِ التَّ كونٌ عَ م سُ نَّهُ لَيسَ لَهُ ، لأَ نُ ماءِ فَلا يَسكُ كَ ا على الحُ أَمّ AR

TR ʿal ḥakī mē lā shākatā: d-layt l-hōn shelyā b-yūlpānā.
EN but upon the wise it does not dwell, for they have no rest from learning.
FR mais sur les sages il ne s'établit pas, car ils n'ont pas de repos dans l'étude.

ܦܹܩ.‏ ܐ ܢܵ
ܟ݂ ܠܵ ܘܼ ܪܹܗ ܠܕ݂ ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܐ: ܡ̣

ܪܵ
 ܤܝܼ ܚܲ ܐ ܘ

ܟܠܵ ܗ ܕܤܲ ܕܥܹ ܡܲ

؛ عٍ وضِ هِ إلى مَ دِ سَ ن جَ جُ مِ ، لا يَخرُ اقِصِ لِ والنّ هنُ الجاهِ ذِ AR

TR madʿēh d-saklā w-ḥasī rā: men paghrēh l-d-ūkh lā nāpēq.
EN The mind of the fool, and of the deficient, does not go out from his body to any place;
FR L'intelligence de l'insensé et du déficient, ne sort de son corps vers aucun lieu ;



ܐ܀ ܥܹ ܐ ܙܵܘ̈ ܬ݂ܵܐ ܕܠܵ  ܗ ܡܝܼ ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܪܹܗ: ܗ ܓ݂
ܦܲ
ܬ݂ܵܐ ܠ ܢ ܬ݀ ܫܸ ܡܛܵ ܕܲ

ܐ 
ܡܵ

. راكٍ ا بِلا حَ يتً هُ، صارَ لَهُ مَ دَ سَ غَ النَّومُ جَ ذا بَلَ إِ فَ AR

TR mā da-mṭāt shenthā l-paghrēh: hwā lēh mī thā d-lā zāwʿē.
EN when sleep reaches his body, he becomes for himself a corpse without motion.
FR quand le sommeil atteint son corps, il devient pour lui-même un mort sans mouvement.

ܗܝ. ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܘ ܚܘܼ ܟ݂ ܪܹܗ ܕܡܸ ܓ݂
ܦܲ
ܡ 

ܥܲ
ܕܸܡ: ܕ ܪ ܡܸ

ܒܲ
ܠ

ܢܹܗ ܘܲ ܝܬ݁ ܡܸ ܠܲ


، هِ دِ سَ عَ جَ هُ نامَت مَ نَّ أَفكارَ ، لأَ يءٌ نهُ شَ ا عَ جً لَيسَ خارِ AR

TR layt menēh wa-l-bar medem: d-ʿam paghrēh d-mekhw ḥūshāvāwhī .
EN Nothing exists beyond him, for with his body his thoughts too have gone to sleep,
FR Rien n'existe en dehors de lui, car avec son corps ses pensées aussi se sont endormies,

ܐ܀ ܠܵ ܟ݂ ܠܤܲ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ 

ܬܵ ܘܼ ܡܟ݁ ܕܲ
ܐ: 

ܝܵܕܵ ܐ ܨܵ ܝܢ ܠܵ ܐ ܕܹ
ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܠ

. لَ يَّدُ الجاهِ ما يَتَصَ ، النَّومُ كَ هُ يَّدُ كيمُ فَلا يَتَصَ ا الحَ أَمّ AR

TR l-ḥakī mā dēyn lā ṣāyādā: da-mkūtā aykh da-l-sakhlā.
EN but for the wise man sleep does not lie in wait, as it does for the fool.
FR mais pour le sage, le sommeil ne guette pas, comme il le fait pour l'insensé.

. ܗ̇ ܬ݀ ܠܵ ܗܲ  ܬ݂ܵܐ ܢܸܓ݂ ܢ ܒܸܪ̈ܝܵ ܗ: ܡ̣ ܥܬܹ ܕܲ
 ܐ ܝܑ

ܢܫܵ ܟܲ ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ
ܥܲ


، قُ لَهُ لائِقِ تُشرِ نَ الخَ ، مِ عُ مِ تَ هُ تَج تُ فَ عرِ بَينَما مَ AR

TR ʿadh methkanshā ydaʿtēh: men beryāthā neghhat lāh.
EN While his knowledge is being gathered in, from creatures it shines forth for him,
FR Tandis que sa connaissance se rassemble, des créatures elle resplendit pour lui,



ܝܛܐ ܕܥܠܐ. :ܠ ܠܬܐ ܕܦܘܬܹ 681

܀ ܗ̇ ܬ̤ ܠܵ
ܪܲ
ܬ݂ܵܐ ܢܸܗ ܝܵ ܢ ܦܸܢ̈ ܗܝ: ܡ̣ ܘ̈ ܢܝܵܢܵ ܢ ܥܸ ܡܠܝܼ ܚܲ  ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ

ܥܲ
ܘ

. ةٍ تُضيءُ لَهُ يَ لِّ ناحِ ن كُ ، مِ عُ مَ هُ تُج وبَينَما أَحاديثُ AR

TR w-ʿadh methḥamlī n ʿenyānāwhī : men penyāthā nehrat lāh.
EN and while his discourses are being brought together, from every region it grows bright for him.
FR et tandis que ses discours se rassemblent, de toutes les régions elle s'illumine pour lui.

ܠܠܐ

]...[ AR

TR l-lā
EN [...]
FR [...]

ܗܝ. ܘ̈ ܩܵ ܠܝܼ ܙܲ
ܐ ܒ

ܪܵ
ܦ ܗ ܨܲ ܐ ܠܹ ܗ: ܡܚܵ ܡ ܠܹ ܐ ܕܤܵ ܫܵ ܪ ܢܝܼ

ܥܲ

ܤܵ̈ ܕ݂ 

ܥܲ


؛ هِ تِ عَّ باحُ بِأَشِ بُهُ الصَّ ، يَضرِ هِ هُ لِنَفسِ عَ ضَ فَ الّذي وَ دَ قُ الهَ قِّ بَينَما يُحَ AR

TR ʿadh sāʿar nī shā d-sām lēh: mḥā lēh ṣaprā b-zalī qāwhī .
EN While he is accomplishing the goal he set for himself, morning strikes him with its rays;
FR Tandis qu'il accomplit le but qu'il s'est fixé, le matin le frappe de ses rayons ;

ܗ܀ ܟ݂ ܠܹ ܡܸ ܕ݂ ܠܝܵܐ ܡܲ ܐ ܠܸ ܐ ܡܨܸ
ܗ: ܠܵ ܘܹ ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܓ݂ܵ
ܪܵ
ܬ݂ܵܐ ܫ ܠ ܡܸ

ها. مَ وِّ رُ اللَّيلُ أن يُنَ ، لا يَقدِ هِ لِ راجُ الّذي في داخِ ، السِّ ةُ مَ لِ الكَ AR

TR melthā shrāghā da-b-ghāwēh: lā mṣe lelyā madhmekh lēh.
EN the word, a lamp within him, night is not able to put to sleep.
FR la parole, lampe en lui, la nuit ne peut l'endormir.



ܐ. ܠܵ ܟ݂ ܐ ܘܲ ܫܵ ܒ݂ ܝܲ ܡܐ ܘ ܝܲ ܢ  ܗܝ: ܡ̣ ܐ ܟܸܢܦܵܘ̈ ܘܢܵ ܕ݂ ܗܵ ܓܹ ܕ݂ ܢܵ
ܥܲ


، يءٍ لِّ شَ بَسِ وكُ ، على البَحرِ واليَ يهِ ناحَ هنُ جَ دُّ الذِّ بَينَما يَمُ AR

TR ʿadh nāgēdh hāwnā kenpāwhī : men yam w-yavshā wa-khlā.
EN While the mind spreads its wings, over sea and dry land and everything,
FR Tandis que l'esprit déploie ses ailes, sur la mer, la terre ferme, et tout,

ܗ܀ ܒ݂ ܠܹ ܐ ܝܵܗܹ̇
ܟ݂ ܠܵ ܡܲ ܢܸܕ݂ ܕ݂ ܘܲ ܐ:  ܗܵ ܓ݂ ܐ ܘܢܘܼ

ܪܵ
ܦ ܗ ܨܲ ܟ݂ ܠܹ ܡܸ ܕ݂ ܡܲ

. نَحانِهِ أن يَنامَ ، ولا يَم جرُ باحُ والفَ هُ الصَّ دُ دهِ يُهَ AR

TR madhmekh lēh ṣaprā w-nūghhā: wa-d-nedhmakh lā yāhēv lēh.
EN morning and dawn lull him, but do not grant that he may sleep.
FR le matin et l'aube le bercent, mais ne lui accordent pas de dormir.

ܐ. ܢ ܕܪܹܫ ܢܸܗܘܸ ܐ ܡ̣
ܠܵ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܐ ܕܙܵܡܲ ܝܛܵ ܐܹ ܘ̇ ܦܘܿ ܗܵ

، ديدٍ ن جَ ذراءَ مِ نّي، لِيَصيرَ عَ رُ الّذي كانَ يُغَ اعِ لِكَ الشّ ذَ AR

TR hāw pōēyṭā d-zāmar (h)wā: da-b-thūlā men d-rēsh nehwe.
EN That poet who was singing, that he might become a virgin anew,
FR Ce poète qui chantait, pour redevenir vierge,

ܢܹܗ܀ ܬ݀ ܡܸ
ܓܲ

ܐ ܕܦܵ ܬܵ ܠܝܘܼ ܐ: ܕܛܲ ܪ̈ܥܹ ܐ ܡܵ ܤܹ ܟ݂ ܟ݂ ܠܐܸܤܛܘܼ ܕܢܸܗܦܘܿ

نهُ — لَتَ مِ با الّذي انفَ ، لِلصِّ ةَ يَ تَداعِ رَ المُ ناصِ عَ العَ لِيُرجِ AR

TR d-nehpōkh l-esṭūkhsē mārʿē: d-ṭalyūtā d-pāgat menēh.
EN that he might turn back the failing elements, of the youth that had slipped from him —
FR pour faire revenir les éléments défaillants, de la jeunesse qui lui avait échappé —



ܢܝ.‏ ܕܲ ܒ݂
ܥܲ
ܢܕܪܹܫ  ܐ ܡܸ

ܠܵ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܢܝ: ܘܲ ܢܲ ܒ݂ ܝ ܘܲ ܢ̣
ܪܲ
 ܬ݂ ܡ ܤܲ

ܠܲ
ܢ  ܝܹ ܢ ܕܹ

ܡܲ

— » ديدٍ ن جَ ذراءَ مِ لَني عَ عَ د جَ ، وبَناني، فَقَ ما قيلَ ني، كَ مَ دَ ن هَ »مَ AR

TR men dēyēn lam sathranī  wa-b-nanī : wa-b-thūlā mendrēsh ʿavdanī .
EN 'whoever, it is said, has torn me down and rebuilt me, has made me a virgin once more' —
FR « celui, dit-il, qui m'a détruit et m'a rebâti, m'a fait vierge de nouveau » —

ܐ؟ ܘܵ ܠ ܗ̄ ܐ̇ ܠ ܫܵ ܙܲ
ܘ

ܓܵ ܬ݂ ܬܸ
ܕܲ

ܘܲ  : ܬ݂ ܟܲ

ܗ ܕܸܥ ܬܹ ܠܝܘܼ ܐ ܕܛܲ
ܪܵ
 ܢܘܼ

؟ ديدٍ ن جَ لَ مِ عِ ت، أَفَكانَ يَسأَلُ أن تَشتَ دَ مَ باهُ قَد خَ نارُ صِ AR

TR nūrā d-ṭalyūtēh deʿkath: wa-da-tethgāwzal shāl (h)wā
EN the fire of his youth had gone out, yet was he asking that it be kindled again?
FR le feu de sa jeunesse s'était éteint, et il demandait qu'il s'enflammât de nouveau ?

ܐ. ܬܵ ܚ ܒܹܗ ܟܹܐܢܘܼ
ܐ ܕܢܸܦܠܘܿ

ܐ: ܠܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܥܹ̇
 ܐ ܒܵ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܗ  ܝܠܹ ܚܲ

، رُّ لَ بِها البِ ي يَعمَ هُ الأولى، لا لِكَ تَ كانَ يَطلُبُ قُوَّ AR

TR ḥaylēh qadhmā bāʿē (h)wā: lā d-neplōḥ bēh kēnūtā.
EN His former strength he was seeking, not that righteousness might labor by it,
FR Sa force première, il la cherchait, non pour que la justice œuvrât par elle,

ܢܹܗ܀ ܚ̣ ܡܸ
ܪ̈ܲ
ܦ
ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ  ܓ݂ܵ  ܝܼ ܫ: ܪ̈ܓ݂ ܡܸ ܫܲ ܢ ܢܸܐ ܘܲ ܐ ܕܢܸܬ݂
ܠܵ ܐܸ

. نهُ ت مِ واتِ الّتي طارَ هَ ، الشَّ مَ دَ ويَخدِ دِّ ي يُجَ بَل لِكَ AR

TR elā d-nethne wa-nshamesh: rghī ghāthā da-praḥ menēh.
EN but that he might renew and give service to, the desires that had flown from him.
FR mais pour renouveler et servir, les désirs qui s'étaient envolés loin de lui.



.‏ ܝ̈ ܢܲ ܕ݂ ܘ ܐܸ ܗ ܒܓܵ ܤܹ ܟ݁ ܐܲ ܗ  ܠܹ
ܗ ܠܪܸܥܝܵܢܹܗ: ܘܩܵ ܝܬܹ ܗ ܚܙܹ̇ ܠܬܹ ܒܡܸ

، نَيَّ هُ في أُذُ بَّخَ وتُهُ وَ ، وصَ هُ تَ أَيتُ نِيَّ هِ رَ تِ مَ لِ بِكَ AR

TR b-meltēh ḥzēytēh l-reʿyānēh: w-qālēh aksēh b-gāw edhnaī .
EN By his word I perceived his intent, and his own voice condemned him in my ears,
FR Par sa parole je perçus son intention, et sa propre voix le condamna à mes oreilles,

ܪ܀ ܒܲ
ܕܲ
 ܐ ܕܢܸܬ݁ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄

ܐܲ
 ܝܲ  ܬ݂ : ܡܸ ܬ݂ ܢܝܵܢܘܼ ܐ ܬܸ

ܬܵ ܩܘܼ ܤܪܝܼ ܒܲ
ܕ

. ، كانَ يَشتاقُ أن يُقادَ ةً نَّهُ في البُطلانِ ثانِيَ لأَ AR

TR d-ba-srī qūtā tenyānūth: methyaav (h)wā d-netdabar.
EN for in emptiness a second time, he longed to be led.
FR car dans la vanité, une seconde fois, il aspirait à être conduit.

. ܬ݂ܵܐ  ܝܓܵ ܪ̈ܓ݂ ܠܲ
ܢ  ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܢ:  ܪܝܼ ܐ ܕܥܝܼ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܚܲ ܐ  ܝ̈ܡܹ

ܠܲ
ܥ ܒܲ



، واتِ هَ ، لِلشَّ ةٌ ظَ قِّ يَ تَ م مُ هُ انٍ أَجسادُ بّ رَ إلى شُ نَظَ AR

TR ba-ʿlaymē ḥar (h)wā d-ʿī rī n: paghrayhōn la-rghygāthā.
EN He looked upon young men whose bodies were alert, to desires,
FR Il regardait des jeunes gens dont les corps étaient éveillés, aux désirs,

ܗ܀ ܬܹ ܠܘܼ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂  ܕܲ
ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܐ: ܝܵܘ̈ ܘ̣ܵ  ܫܐܸܠ̣ ܗ̄ ܥ ܘܲ ܬܙܝܼ ܐ ܐܬ݁ ܕܹ

ܒܗܵ

. هِ تِ ، أَيّامَ بَتوليَّ أَلَ كَ وسَ رَّ ذا تَحَ بِهَ AR

TR b-hādē ʾttzī   wa-shel (h)wā: yāwmāthā da-b-thūlūtēh.
EN by this he was stirred, and he asked for, the days of his virginity.
FR par là il fut ému, et il demanda, les jours de sa virginité.



ܚ.‏ ܫܲ ܚܲ  ܬ݂ܵܐ ܢܸܬ݂ ܠ ܕ݂ ܡܸ ܗܵ ܒ݂ ܠ: ܕܲ
ܩܹ̇
 ܐ ܕܫܵ ܝܢ ܡܵ ܐ ܕܹ

ܒ݂ܵ ܝܵ ܬܲ

لَها، ةَ لِيَستَعمِ مَ لِ هِ الكَ ذِ ، هَ ذُ ائِبُ فَحينَ يَأخُ ا التّ أَمّ AR

TR tayāvā dēyn mā d-shāqēl: da-b-hādh melthā nethḥashaḥ.
EN But a penitent, when he takes up, this word to make use of,
FR Mais le pénitent, quand il reprend, cette parole pour s'en servir,

ܚ ܒܹܗ܀
ܐ ܢܸܦܠܘܿ

ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ: ܕܙܲ
ܥܹ̇
 ܗ ܒܵ ܬܹ ܠܝܘܼ ܐ ܕܛܲ ܝܠܵ ܚܲ

. رُّ لَ بِها البِ ي يَعمَ ، لِكَ باهُ ةَ صِ يَطلُبُ قُوَّ AR

TR ḥaylā d-ṭalyūtēh bāʿē: d-zadī qūtā neplōḥ bēh.
EN seeks the strength of his youth, that righteousness may labor by it.
FR cherche la force de sa jeunesse, pour que la justice œuvre par elle.

ܐܕܵܘܗܝ. ܢ ܨܹ ܢ ܡ̣
ܓ݁ܵ  ܘ ܡܲ ܩܼ

ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ:  ܟܸ݁

ܒܲ
ܐ ܡ ܝܹ ܡܵ

ܕ̈ܲ

 ܩܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܠܝܵܘܡܵ

، لًا نهُ باطِ ت مِ هِ الأولى، الّتي مَضَ يَبكي على أَيّامِ AR

TR l-yāwmāwhī  qadamāyē mbake: da-npaqī w magān men ṣēdāwhī .
EN He weeps for his former days, that went out from him for nothing,
FR Il pleure sur ses premiers jours, qui sont sortis de lui en vain,

ܐ܀ ܠܥܵܠܵ ܥܲ
ܢ  ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ

ܪܲ
 ܬ݁ ܐܲ

ܐ: ܕ ܠܹ
ܐ ܐܵ ܡܹ ܕ̈ܲ


 ܩܲ
ܘܗܝ 

ܪ̈ܵ
ܠ ܦܹܐ

ܥܲ
ܘ

. ةُ وبَعَ تها الزَّ لَ مَ هِ الأولى، الّتي حَ مارِ بُ على ثِ ويَنتَحِ AR

TR w-ʿal pērāwhī  qadamē ālē: d-atrat enōn ʿalʿālā.
EN and grieves over his early fruits, that the whirlwind carried away.
FR et se lamente sur ses premiers fruits, que le tourbillon a emportés.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܢܙ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪ̈ܵ
ܡܐܡ 682

. ܬ݂ܵܐ  ܐ ܪܹܫܝܼ
ܪܵ
 ܐ ܠܡܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

: ܕܠܵ ܓ݂ ܗܹ̇ ܐ ܢܵ
ܪܵ
 ܟ݂ ܗ ܒܘܼ ܝܠܹ ܚܲ ܠ 

ܥܲ


بِّها، ةً لِرَ ، الّتي لَم تُعطَ باكورَ كرِ هِ البِ تِ نُّ على قُوَّ ئِ يَ AR

TR ʿal ḥaylēh b-w-khrā nāhēgh: d-lā (h)wā l-mārā rēshī thā.
EN He broods over his firstling strength, that was not given as firstfruits to its Lord,
FR Il médite sur sa force première, qui n'a pas été offerte en prémices à son Seigneur,

ܘ܀ ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ  ܤܵ ܕ݂ ܐ ܒܲ
ܝܠܵ ܚܲ ܝܬ݁ ܒܹܗ  ܠܲ

ܡ: ܘ ܢܨܘܼ ܗ ܕܲ ܩܹ ܬ݂ ܐ ܒܥܘܼ
ܥ݂ܵ
 ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܡܵ

، يخٌ نَّهُ شَ ةَ فيهِ لأَ ، ولا قُوَّ هِ أن يَصومَ عفِ حينَ يُريدُ في ضَ AR

TR mā da-b-ʿā b-ʿūthqēh da-nṣūm: w-layt bēh ḥaylā ba-d-sāvā hāw.
EN when in his frailty he desires to fast, and there is no strength in him, being old,
FR quand, dans sa faiblesse, il désire jeûner, et qu'il n'a plus de force, étant vieux,

ܐ. ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܠܝܵܐ ܒܹܗ ܤܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܪ: ܘܡܸ ܤܲ

ܥܲ
ܢ ܪ ܘܲ ܗܲ ܡ ܕܢܸܫ ܙܲ


ܘܓܵ

. ةُ يخوخَ لَّقُ بِهِ الشَّ عَ تَ تَ ، فَ دَ سَ يتَ الجَ رَ ويُم مُ أن يَسهَ ويَعزِ AR

TR w-gāzam d-neshhar wa-nʿasar: w-mettalyā bēh saybūtā.
EN and he resolves to keep vigil and mortify himself, yet old age hangs heavy upon him.
FR et il résout de veiller et de se mortifier, mais la vieillesse pèse sur lui.



ܘ̈ܗܝ܀ ܕܵܡܵ ܗܲ ܐ ܒ
ܝܠܵ ܚܲ ܪ  ܨܝܼ ܒ݂ ܐ ܪܸܥܝܵܢܹܗ: ܘܲ ܒܵ ܪ ܒܚܘܼ ܐ ܕܥܝܼ ܡܵ

، ةً في أَعضائِهِ ةُ ناقِصَ وَّ ، وتَكونُ القُ ةِ بَّ هُ يَقظانَ في المَحَ حينَ يَكونُ فِكرُ AR

TR mā d-ʿī r b-ḥūbā reʿyānēh: wa-b-ṣī r ḥaylā b-hadāmāwhī .
EN When his mind is awake in love, but strength is diminished in his limbs,
FR Quand son esprit est éveillé dans l'amour, mais que la force est diminuée dans ses membres,

ܐ.‏ ܕܵܢܵ ܗ ܥܸ ܪܝܼ ܠܹ
ܟܲ
 ܬ݂ ܕܹ̈ܐ: ܘܐܸ

ܗ ܙܘܵ ܐ ܕܢܸܥܒܸܕ݂ ܠܹ
ܥܹ̇
 ܒ݂ܵ ܘ

، قتُ رَ لَهُ الوَ ا، وقَد قَصُ هِ زادً يِّئَ لِنَفسِ ويُريدُ أَن يُهَ AR

TR w-vāʿē d-neʿbedh lēh zwādē: w-ethkarī  lēh ʿedānā.
EN and he wishes to make provision for himself, but the time has grown short for him,
FR et qu'il veut se faire des provisions, mais que le temps s'est raccourci pour lui,

ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ ܢ ܡܲ ܠܝܼ ܝܹ̈ܐ ܕܥܵܡ̇
ܙܵܐ: ܛܠܵ ܚ̣

ܕܲ
ܐ 

ܬ݂ ܡܵ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ

ا، امً بونَ تَم ، الّذينَ يَتعَ تيانَ يَّما حينَ يَرى الفِ ولا سِ AR

TR yatī rāī th mā da-ḥzā: ṭlāyē d-ʿāmlī n malyāī th
EN all the more when he sees the young, who labor to the full,
FR davantage encore quand il voit les jeunes, qui peinent pleinement,

ܩܘ. ܕܲ
ܕܲ
ܙ ܢܹܗ ܐܸ ܪ ܡܸ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ : ܘ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܠܲ

ܪܹܗ  ܬ݂ ܢ ܒܵ ܘ ܡ̣ ܠܼ
ܥܲ
ܕ

. نهُ رَ مِ روا أَكثَ رَّ بَ ، وتَ هُ ةَ بَعدَ ليقَ لوا الخَ خَ الّذينَ دَ AR

TR d-ʿalī w men bāthrēh la-b-rī thā: w-yatī r menēh ezdadaqw.
EN who came after him into the world, and were justified more than he.
FR qui sont entrés après lui dans le monde, et ont été justifiés plus que lui.



ܐ܀ ܬܵ ܠܝܘܼ ܪ ܛܲ ܢ ܠܒܲ ܢܝܵܐ ܡ̣
ܘ: ܘܥܵ ܓ݂ܵ ܢ ܠ ܐ ܡ̣ ܦܛܵ ܚܲ ܬ݂ܵܐ ܡ  ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܕ

، يَ ج قَد فَنِ ن خارِ بابُ مِ ل، والشَّ ن داخِ ثُّ مِ كرَ يَحُ نَّ الفِ لأَ AR

TR d-tarʿī thā mḥapṭā men l-ghāw: w-ʿānyā men l-bar ṭalyūtā.
EN For the mind is roused from within, but youth, without, is spent,
FR Car l'esprit est excité du dedans, mais la jeunesse, du dehors, est épuisée,

ܗ܀ ܡ ܠܹ
ܠ̇ܲ

 ܗ ܫܵ ܐ ܟܢܵܬܹ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܡ: ܘ ܢܨܘܼ ܚ̇ ܕܲ ܘܲ ܐ ܤܵ ܪܸܥܝܵܢܵ

، هُ عُ هُ يُطاوِ فيقُ دُ رَ سَ ، والجَ كرُ يَشتاقُ أَن يَصومَ الفِ AR

TR reʿyānā sāwaḥ da-nṣūm: w-paghrā knātēh shālam lēh.
EN the mind longs to fast, and the body, its companion, yields to it,
FR l'esprit aspire à jeûner, et le corps, son compagnon, lui cède,

ܚ. ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܢ ܘܠܵ ܡܗܘܿ ܥܲ
ܛ  ܪܗܲ ܢ: ܠܡܸ ܡܫܘܿ ܝܟ݂ ܫܸ ܐܲ ܡ  ܙܹ̇


ܝܢ ܓܵ ܝܕܹ

ܗܵ

، م ولا يَستَطيعُ هُ عَ ضَ مَ ، أَن يَركُ مشونَ شَ دُ كَ عَّ وَ تَ ذٍ يَ ئِ حينَ AR

TR hāydēyn gāzēm aykh shemshōn: l-merhaṭ ʿamhōn w-lā meshkaḥ.
EN then, like Samson, he threatens to run with them, but cannot,
FR alors, comme Samson, il menace de courir avec eux, mais ne le peut,

ܪ܀ ܨܲ
ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܘܐܸ ܘܵ ܐ ܕܚܵ

ܠܵ ܕ݂ ܢܹܗ: ܒܫܸ ܗ ܡܸ ܝܠܹ ܚܲ ܗ  ܩ̣ ܠܹ
ܪܲ
ܦ

ܕܲ


ت. صَ اءَ ونَقَ وّ كرِ حَ ، بِمَ نهُ ت عَ عَ طَ هُ انقَ تَ نَّ قُوَّ لأَ AR

TR da-praq lēh ḥaylēh menēh: b-shedhlā d-ḥāwā w-ethbaṣar.
EN for his strength was cut off from him by the guile of Eve, and it was diminished.
FR car sa force lui fut retranchée par la ruse d'Ève, et elle fut diminuée.



ܪ. ܡܲ
ܗ ܘܐܵ ܝܠܹ ܚܲ ܐ 

ܪܵ
ܘ ܝܟ݂ ܬܵ ܐܲ ܐ: 

ܥܵ ܒ݂ ܪܸܐ ܠܡܸ ܫܲ ܢ ܡ ܡܵ
ܬܲ
ܢ  ܡ̣

، ، ويَقولُ الثَّورِ ، كَ تَهُ أُ يَطلُبُ قُوَّ ناكَ يَبدَ ن هُ مِ AR

TR men tamān mshare l-mevʿā: aykh tāwrā ḥaylēh w-āmar.
EN From there he begins to seek his strength, like an ox, and says,
FR De là il commence à chercher sa force, comme un bœuf, et il dit :

ܝ܀ ܢ̣ ܕܲ ܒ݂
ܥܲ
ܢܕܪܹܫ  ܐ ܡܸ

ܠܵ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܢܵܢܝ: ܘܲ ܒ݂ ܝ ܘܲ ܢ̣
ܪܲ
 ܬ݂ ܝ ܤܲ

ܟܲ
ܝܢ  ܢ ܕܹ

ܡܲ

؟« ديدٍ ن جَ ني بَتولًا مِ لَ عَ ني وبَناني، وجَ رَ تَ ن سَ »فَمَ AR

TR men dēyn kaī  sathranī  wa-b-nānī : wa-b-thūlā mendrēsh ʿavdanī .
EN 'Who then has covered me and built me up, and made me a virgin once more?'
FR « Qui donc m'a couvert et m'a bâti, et m'a fait de nouveau vierge ? »

ܐ. ܛܹ
ܗܘܿ

ܪ̈ܵ
ܡ  ܥܲ

ܦ 
ܬܲ
ܘ
ܫܬܵ ܩܢܸܐ: ܡܸ

ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܚܲ ܝܢ  ܐ ܕܹ
ܢܵ ܒܗܵ

، ائينَ دّ كُ العَ ، يُشارِ نيهِ وقِ الّذي يَقتَ وبِهذا الشَّ AR

TR b-hānā dēyn ḥashā da-qne: meshtāwtap ʿam rāhōṭē.
EN But in this passion which he holds, he shares with the runners,
FR Mais dans cette passion qu'il porte, il partage avec les coureurs,

ܐ܀ ܝܼ̈ܫܹ ܕ
ܩܲ
ܠ ܐ ܘܲ ܠܹ ܘܼ̈  ܬ݂ ܒ݂ ܠܲ

ܗ:  ܬܹ ܘܵ ܬ݂ ܒܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܐ  ܘܹ̇ ܘܗܵ

. يسينَ دّ ذارى والقِ ا لِلعَ فيقً ، رَ هِ تِ ، بِنَدامَ ويَصيرُ AR

TR w-hāwē ḥavrā ba-thwātēh: la-b-thūlē wa-l-qadī shē.
EN and becomes, in his contrition, a companion to the virgins and the saints.
FR et devient, dans sa contrition, compagnon des vierges et des saints.



.‏ ܟ݂ ܕ݂ ܠܵ ܬܸ
ܥܲ
ܕܹ̈ܐ 

ܐ ܙܘܵ ܝܡܵ ܠܲ
: ܥ ܝ̈ܟ݂ ܢܲ ܕܵ ܐ ܟܵܪܹܝܢ ܥܸ

ܠܵ ܕ݂
ܥܲ


ا، كَ زادً يِّئ لِنَفسِ ، هَ ابُّ ها الشّ ، أَيُّ رَ أَوقاتُكَ قَبلَ أَن تَقصُ AR

TR ʿadhlā kārēyn ʿedānaykh: ʿlaymā zwādē ʿatedh lākh.
EN Before your times grow short, young man, prepare provisions for yourself,
FR Avant que tes temps ne se raccourcissent, jeune homme, prépare-toi des provisions,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܒܡܲ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܟ݂  : ܥܒܸܕ݂ ܠܵ ܟ݂ ܝܼ ܕܵܡܲ ܗܲ ܟ݂  ܢܹܝܢ ܠܵ

ܕ݂ ܥܵ
ܥܲ


. لَكوتِ كانًا في المَ كَ مَ ع لِنَفسِ ، اصنَ يبُكَ كَ تُج وما دامَت أَعضاؤُ AR

TR ʿadh ʿānēyn lākh hadāmaī kh: ʿbedh lākh athrā b-malkūtā.
EN while your limbs still answer you, make yourself a place in the kingdom.
FR pendant que tes membres te répondent encore, fais-toi une place dans le royaume.

. ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܠܤܲ
ܠܵ ܗ̇ ܟܠܝܼ ܠ ܠܵ ܘܿ ܐ: ܓܕ݂ ܬܵ ܠܝܘܼ ܟ݂ ܛܲ ܐ ܠܵ

ܪܵ
 ܕ݂
ܕ݂ ܥܵ

ܥܲ


، تِكَ يخوخَ ر إكليلًا لِشَ ، اضفِ بابُ يُعينُكَ ما دامَ الشَّ AR

TR ʿadh ʿādhrā lākh ṭalyūtā: gdhōl lāh klī lā l-saybūtākh.
EN While youth still helps you, weave a crown for your old age,
FR Pendant que la jeunesse t'aide encore, tresse une couronne pour ta vieillesse,

ܐ܀
ܪܵ
 ܝܼ ܓ݁ ܟ݂ ܢܲ

ܪܵ
ܘ ܝܗܝ ܛܵ ܩܲ : ܦܤܘܿ ܟ݂ ܫܵ ܪܝܼ

ܦܲ
ܦ  ܢܚܸ

ܐ ܡܲ
ܠܵ ܕ݂
ܥܲ


. ويلَ كَ الطَّ ريقَ ع طَ ، اقطَ كَ كمُ قَبلَ أَن يُخزى حُ AR

TR ʿadhlā manḥep parī shākh: psōqayhī  ṭāwrākh nagī rā.
EN Before your judgment is put to shame, cut short your long road.
FR Avant que ton jugement ne soit couvert de honte, abrège ta longue route.



. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܕ݂ ܥܝܼ
ܥܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܬ݂ ܢ ܒܵ ܘܗܝ ܡ̣ ܝܼ : ܫܕ݂ ܟ݂ ܬܵ ܪܕܝܼ ܫܝܵܐ ܕܡܲ

ܩܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ


، ، وأَنتَ بَعدُ يَقظانُ تِكَ سيرَ ن مَ ةَ مِ يَ رضَ القاسِ كَ الأَ لفَ أَلقِ خَ AR

TR athrā qashyā d-mardī tākh: shdhī whī  men bāthrākh ʿadh ʿī r a(n)t.
EN The harsh region of your course, cast it behind you while you are still awake,
FR La région rude de ta course, rejette-la derrière toi pendant que tu es encore éveillé,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܕܤܲ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܠܙܲ
ܪܦܵ ܐܲ ܐ:  ܐ ܘܢܵܘܚܵ ܝܢܵ ܫܲ ܐ ܕ ܢܵ ܘܵ

ܐܵ

. تِكَ يخوخَ نِ شَ مَ ةِ لِزَ احَ لامِ والرّ ةَ السَّ جرَ ك حُ واترُ AR

TR āwānā d-shaynā w-nāwḥā: arpā l-zavnā d-saybūtākh.
EN leave the chamber of peace and rest for the time of your old age.
FR laisse la chambre de paix et de repos pour le temps de ta vieillesse.

ܐ. ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܝܵܐ ܤܲ
ܐ̄ ܐ ܘܠܵ ܫܵ ܥ̇ ܐ: ܬܵ ܬ݂ܵ  ܠܝܘܼ ܐ ܠܛܲ ܠܹ ܡ̈ ܥܲ

ܝܬ݁  ܠܲ
ܐ ܕ ܕܡܵ

، بُ ةُ وتَتعَ يخوخَ حُ الشَّ ، تَكدَ بابِ أَتعابٌ ن لِلشَّ نَّهُ إذا لم يَكُ لأَ AR

TR d-mā d-layt ʿamlē l-ṭalyūthā: tāʿshā w-lāyā saybūthā.
EN For when youth leaves no labors done, old age toils and grows weary,
FR Car quand la jeunesse ne laisse aucun labeur accompli, la vieillesse peine et se lasse,

ܐ܀ ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ
ܗ̇  ܒܵ ܢ ܐܸ : ܥܦܝܼ ܡ̣ ܟ݂ ܬܵ ܠܝܘܼ ܐ ܛܲ ܐ ܦܵܝܓܵ ܠܵ ܕ݂

ܥܲ


. هُ اللَّذيذَ رَ ف ثَمَ ، اقطُ بابُكَ قَبلَ أَن يَذبُلَ شَ AR

TR ʿadhlā pāygā ṭalyūtākh: ʿpī  men ebāh ba-sī mā.
EN Before your youth withers, gather its sweet fruit,
FR Avant que ta jeunesse ne se flétrisse, recueille son doux fruit,

. ܟ݂ ܬܵ ܝܡܘܼ
ܠܲ
ܥ

ܕܲ
 

ܬܵܐ ܢ ܤܲ : ܡ̣ ܝܬܵܐ ܬ݂ܵܐ ܪܹܫܵ  ܐܪܝܼ ܪ ܡܹ ܥܨܘܿ

. بائِكَ مِ صِ وسِ ن مَ ةَ الأولى، مِ ر البَكورَ اعصِ AR

TR ʿṣōr mērī thā rēshāytā: men satā da-ʿlaymūtākh.
EN Press the first vintage from the harvest-season of your youth.
FR Presse la première vendange de la saison de ta jeunesse.



ܐ. ܐ ܕܥܵܠܡܵ ܝܛܵ ܐܹ ܬ݂ܵܐ ܕܦܘܿ ܠ ܠ ܡܸ
ܥܲ
ܕ 683

܀ ܟ݂ ܠܵ ܒ݂ ܠܩܘܼ ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ  ܒ݂ܵ ܠܕ ܫ ܒܥܸ ܘܿ : ܟܒ݂ ܟ݂ ܝܠܵ ܚܲ ܪ 
ܕܲ

ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ ܕ݂
ܥܲ


. مُكَ وَّ الّذي يُقاوِ دُ رِ العَ ، اقهَ تُكَ دَ قُوَّ بَدَّ تَ قَبلَ أَن تَ AR

TR ʿadhlā methbadar ḥaylākh: kvōsh b-ʿeldvāvā da-l-qūvlākh.
EN Before your strength is scattered, subdue the enemy who stands against you.
FR Avant que ta force ne soit dispersée, soumets l'ennemi qui se dresse contre toi.

.‏ ܝܵܟ݂ ܒܵ ܫܲ ܗ  ܒ݂ ܠܹ
ܪܲ
ܘ
ܪܵ
 : ܢܸܬ݂ ܟ݂ ܝܠܵ ܚܲ ܪܦܹܝܟ݂  ܬ݂ܝ ܕܢܲ ܡܲ ܐ ܐܸ

ܕܠܵ

. مَ سابيكَ ظَّ عَ تَ ، يَ تُكَ كَ قُوَّ كُ ، حينَ تَترُ لِئَلّا AR

TR d-lā emathī  d-narpēykh ḥaylākh: nethrāwrav lēh shabāyākh.
EN lest, when your strength lets you go, your captor grow strong.
FR de peur que, quand ta force te lâchera, ton ravisseur ne se fortifie.

ܠܟܵܐ܀ ܝܠ ܡܲ ܝܟ݂ ܚܹ ܐܲ ܟ݂  ܕܵܡܵ ܗܲ : ܘ ܟ݂ ܫܢܵ ܫ ܥܘܼ ܢܲ
ܟܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܗܵ

، لِكٍ ةِ مَ وَّ قُ كَ كَ ، وأَعضاؤُ كَ مَجموعٌ زُّ ، إذ عِ الآنَ AR

TR hāshā da-mkanash ʿūshnākh: w-hadāmākh aykh ḥēyl malkā.
EN Now, while your vigor is still gathered, and your limbs are like the might of a king,
FR Maintenant, pendant que ta vigueur est encore rassemblée, et que tes membres sont comme la
puissance d'un roi,

. ܟ݂ ܕ݂ ܠܵ ܥܒܸ݁ ܐ ܒܹܗ ܬܸ ܢܵ ܕ݂
ܦܲ

ܐ: ܕܐܵ ܝܤܵ ܪܕܲ

ܦܲ
ܠ 

ܥܲ
ܝܟ݂ 

ܦܲ

ܐܲ
ܡ  ܤܝܼ

ا، كَ فيهِ قَصرً عَ لِنَفسِ ، لِتَصنَ وسِ ردَ كَ نَحوَ الفِ جهَ ل وَ اجعَ AR

TR sī m apaykh ʿal pardaysā: d-āpadhnā bēh teʿbedh lākh.
EN set your face toward paradise, that you may make yourself a mansion in it,
FR tourne ta face vers le paradis, pour t'y faire une demeure,



ܒܹܝܠ܀ ܘ ܬܹ
ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܝܵܐ ܘܲ ܫܡܲ ܒܲ

 : ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܩ  ܝܼ ܐ ܡܕ݂ ܗܘܸ ܢ ܬܸ ܡܵ
ܬܲ
ܢ  ܕܡ̣

. ماءِ وعلى المَسكونَةِ فًا، على السَّ شرِ ناكَ مُ ن هُ لِتَكونَ مِ AR

TR d-men tamān tehwe mdhī q a(n)t: ba-shmayā wa-b-ghāw tēbēyl.
EN so that from there you may look out, upon heaven and upon the world.
FR afin que de là tu puisses regarder, sur le ciel et sur le monde.

ܐ. ܝܤܵ ܪܕܲ
ܦܲ
ܐ 

ܡܩܵ ܐ ܘܥܘܼ ܘܡܵ
ܪܵ
ܢ: ܠ ܪ̈ܝܼ ܬ݂

ܐܲ
ܪܹܝܢ  ܬ݂ ܠܲ

ܘ  ܠ ܗ̄ ܒܲ
ܩ

ܕܡܲ

. مقَ وَّ والعُ لُ : العُ ينِ هُ إقليمَ وسَ يُواجِ ردَ نَّ الفِ لأَ AR

TR d-maqbal hāw la-thrēyn athrī n: l-rāwmā w-ʿūmqā pardaysā.
EN For paradise fronts two regions: the height and the depth.
FR Car le paradis fait face à deux régions : la hauteur et la profondeur.

ܪܥܵܐ܀ ܠ ܐܲ
ܥܲ
ܢ  ܩܝܼ ܢܹܗ ܡܕܝܼ ܐ ܕܟܹܐܢܹ̈ܐ: ܘܡܸ

ܘܝܘܼ ܒܹܝܬ݂ ܕܵܘܩܵ ܗܸ

. رضِ فونَ على الأَ نهُ يُشرِ ، ومِ برارِ ةِ الأَ بَ راقَ هوَ بُرجُ مُ AR

TR hewyū bēyth dāwqā d-kēnē: w-menēh mdī qī n ʿal arʿā.
EN It is the watchtower of the righteous, and from it they look out upon the earth.
FR Il est la tour de guet des justes, et de là ils regardent sur la terre.

ܢ: ܩܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܲ ܝܼ ܠܡ̈

ܬ݂ ܬܪܹܝܢ ܥܵ
ܥܲ
ܨ ܡܸ

أٌ: ]...[ يَّ هَ بَينَ العالَمَينِ هوَ مُ AR

TR meṣʿath trēyn ʿālmī n mathqan:
EN In the middle of the two worlds it is set: [...]
FR Au milieu des deux mondes il est établi : [...]



ܝܹ̈ܐ܀  ܐ ܕܘܵ ܠܡܵ
ܢܹܗ ܥܵ ܪ ܡܸ ܐ: ܠܒܲ

ܪܵ
ܗ ܐ ܕܢܘܼ ܠܡܵ

ܢܹܗ ܥܵ ܘ ܡܸ ܠܓܵ

. شقياءِ هِ عالَمُ الأَ جِ ، وفي خارِ هِ عالَمُ النّورِ لِ في داخِ AR

TR l-gāw menēh ʿālmā d-nūhrā: l-bar menēh ʿālmā d-wāyē.
EN within it, the world of light; outside it, the world of woe.
FR au dedans de lui, le monde de lumière ; au dehors de lui, le monde des malheurs.

ܐ܀
ܪܵ
 ܬܝܼ

ܥܲ
ܗ ܕ ܩܹ ܫܢܝܼ

ܬܲ
ܠ 

ܥܲ
ܩ:  ܡܕܝܼ ܡ ܘܲ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܡ 

ܐܲ

ܘܗܝ ܩܵ ܥܠܵ

. يِّ نِ ذابِ الغَ فُ على عَ ، ويُشرِ فُ أَبرامُ يهِ يَقِ لَ عَ AR

TR ʿlāwhī  qāam avrām wa-mdī q: ʿal tashnī qēh d-ʿatī rā.
EN Upon it stands Abraham, and looks out upon the torment of the rich man.
FR Sur lui se tient Abraham, et regarde le tourment du riche.

ܐ. ܩܸ ܒܲ ܬ݂ ܒܹܝܠ ܡܸ ܗ̇ ܬܹ ܠܵ ܗ: ܒܟ݂ ܩ̣ ܠܹ ܤܠܸ
ܕܲ
ܐ ܘ

ܡܵ
ܪܵ
ܘ̣  ܐ ܗ̄

ܕܠܵ ܓ݂ ܡܲ

، لِّ المَسكونَةِ رُ في كُ ، يَنظُ دَ إلَيهِ عِ ن صَ ، ومَ هوَ بُرجٌ عالٍ AR

TR maghdlā hāw rāmā w-da-sleq lēh: b-khlāh tēbēyl methbaqe.
EN It is a lofty tower, and whoever climbs it looks out upon the whole world,
FR C'est une tour élevée, et quiconque y monte regarde sur le monde entier,

ܐ܀ ܫܵ ܒ݂ ܝܲ ܘ  ܓܵ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܡܵ ܝܲ ܘ  ܪ: ܒܓܵ ܐܲ ܢܹܐ ܚܵ ܪ̈ܥܘܿ ܙܲ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܘ

. بَسِ ، في البَحرِ وفي اليَ رعٍ بّاتِ زَ ما إلى حَ رُ كَ ويَنظُ AR

TR w-aykh da-b-zarʿōnē ḥāar: b-gāw yamā wa-b-gāw yavshā.
EN and, as upon grains of seed, gazes into the sea and into the dry land.
FR et, comme sur des grains de semence, contemple la mer et la terre sèche.



ܡ. ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܙܵܝܗܝ ܠ ܗ ܚ̣ ܪܹܫܹ ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܗܝ  ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܐ 
ܗ ܬܠܵ ܠܹ

، أى أَبراهامَ ، وفي أَعلاهُ رَ يهِ ينَ يُّ عَ نِ فَعَ الغَ إلَيهِ رَ AR

TR lēh tlā ʿaynāwhī  ʿatī rā: wa-b-rēshēh ḥzāyhī  l-avrāhām.
EN Toward it the rich man raised his eyes, and at its top saw Abraham,
FR Vers elle le riche leva les yeux, et à son sommet vit Abraham,

ܒܹܝܠ܀ ܐ ܕܬܹ ܘܡܵ
ܪܵ
ܐ ܒ ܝܤܵ ܪܕܲ

ܦܲ
ܕܵܡ: ܘ ܗܲ ܢ ܟܠ  ܠ ܡ̣ ܐ ܠܥܸ ܪܹܫܵ

. وِّ المَسكونَةِ لُ وسَ في عُ ردَ ، والفِ ضوٍ لِّ عُ أسَ فَوقَ كُ الرَّ AR

TR rēshā l-ʿal men kul hadām: w-pardaysā b-rāwmā d-tēbēyl.
EN the head above every limb, and paradise at the height of the world.
FR la tête au-dessus de tout membre, et le paradis à la hauteur du monde.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܕܤܲ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܠܙܲ
ܢ: ܕܵܡܹ̇ ܡܫܘܿ ܥ̣ ܒܹܗ ܫܸ

ܪܲ
 ܓ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܒ݂ ܙܲ

، ةِ يخوخَ نَ الشَّ مَ هُ زَ ، يُشبِ مشونُ قَ فيهِ شَ لِ نُ الّذي حُ مَ الزَّ AR

TR zavnā da-ghraʿ bēh shemshōn: dāmē l-zavnā d-saybūthā.
EN The time when Samson was shorn resembles the time of old age,
FR Le temps où Samson fut tondu ressemble au temps de la vieillesse,

ܝܵܐ܀ ܪ݁ ܡܕܲ
ܒܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܢܙܝܼ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܗ:  ܝܠܹ ܚܲ ܪ  ܨܲ

ܐ ܒܵ ܢܵ ܟܲ ܕܗܵ

. هِ لقِ ندَ حَ ةُ النَّذيرِ عِ صُ قُوَّ ما تَنقُ ت، كَ صَ ذا نَقَ كَ هُ هَ تَ نَّ قُوَّ لأَ AR

TR d-hākanā bāṣar ḥaylēh: aykh da-nzī rā ba-mdaryā.
EN for so his strength waned, as a Nazirite's when his hair is cut.
FR car ainsi sa force déclina, comme celle d'un naziréen quand ses cheveux sont coupés.



ܐ.‏ ܢܵ ܐ ܠܢܸܨܚܵ
ܝܠܵ ܚܲ ܝܗܝ  ܐ ܥܢܲ

: ܘܠܵ ܥ̣
ܪܲ
 ܓ݂ ܕܲ

ܪ 
ܬܲ
 ܢ ܒܵ ܡܫܘܿ ܡ ܫܸ ܙܲ

ܓ

، ةِ بَ لَ ةُ لِلغَ وَّ بهُ القُ ، فلَم تُجِ قَ لِ ما حُ مشونُ بَعدَ دَ شَ عَّ تَوَ AR

TR gzam shemshōn bātar da-ghraʿ: w-lā ʿnayhī  ḥaylā l-neṣḥānā.
EN Samson threatened after he was shorn, but strength did not answer him for victory,
FR Samson menaça après avoir été tondu, mais la force ne lui répondit pas pour la victoire,

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܐ ܠܝܘܼ

ܝܠܵ ܚܲ ܗ̇  ܝܬ݁ ܒܵ ܠܲ
ܐ: ܘ ܠܹ ܡ̈ ܥܲ

ܐ ܠ
ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܤܲ ܙܡܵ ܓܵ

. بِ كاسِ ةٌ لِلمَ ، ولَيسَ فيها قُوَّ تعابِ دُ بِالأَ عَّ وَ تَ ةُ تَ يخوخَ الشَّ AR

TR gāzmā saybūtā l-ʿamlē: w-layt bāh ḥaylā l-yūthrānē.
EN old age threatens toward labors, but has in it no strength for gain.
FR la vieillesse menace envers les labeurs, mais n'a en elle aucune force pour le gain.

ܝܵܐ.‏ ܟ݁ ܡܕܲ
ܒܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܢ̄ܒܵ ܓܲ

ܝܟ݂ ܕ ܐܲ  : ܟ݂ ܝܠܵ ܚܲ ܗ  ܢܸܒ݂ ܠܹ
ܓ̇ ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ ܕ݂
ܥܲ


ارِ بِالموسى، بّ ةُ الجَ قُ قُوَّ ما تُسرَ ، كَ تُكَ نكَ قُوَّ قَ مِ قَبلَ أَن تُسرَ AR

TR ʿadhlā methgnev lēh ḥaylākh: aykh d-ga(n)bārā ba-mdakyā.
EN Before your strength is stolen from you, as a strong man's is by the razor,
FR Avant que ta force ne te soit dérobée, comme celle d'un homme fort par le rasoir,

ܝܟ܀ ܐܕܲ ܢ ܨܸ ܗ ܡ̣ ܠ ܠܹ ܙܲ
ܡ ܢܹܐ

ܕܲ
ܢܹܗ: 

ܪܵ
 ܬ݂ ܛ ܝܘܼ ܡܪܘܿ ܚ ܒܹܗ ܘܲ

ܦܠܘܿ

. نكَ بَ عَ ها، قَبلَ أَن تَذهَ بحَ ل بِها واستَخلِص رِ اعمَ AR

TR plōḥ bēh wa-mrōṭ yūthrānēh: dam nēzal lēh men ṣedayk.
EN work it, and strip off its profit, before it departs from you.
FR travaille-la, et dépouille-la de son profit, avant qu'elle ne s'éloigne de toi.

ܐ. ܪܢܵ ܫܲ
ܝܬ݁ ܒܹܗ ܦܵ ܠܲ

ܐ ܕ ܢܵ ܒ݂ ܐ: ܒܙܲ
ܦܫܵ ܬ݂ ܢܲ ܘܵ ܬ݂ ܠܲ

ܐ  ܐܬܸ ܐ ܬܹ
ܠܵ

. فاءَ فيهِ نٍ لا شِ مَ ، في زَ ةِ النَّفسِ ر إلى نَدامَ لا تَصِ AR

TR lā tēte la-thwāth napshā: b-zavnā d-layt bēh pāsharnā.
EN Do not come to remorse of soul in a time when there is no remedy.
FR Ne viens pas au remords de l'âme en un temps où il n'y a pas de remède.
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܀ ܬ݂ܵܐ  ܝܬܸܐ ܪܹܫܝܼ
ܬܲ
ܝܢ  ܝܕܹ

ܐ: ܗܵ ܢܵ ܒ݂ ܗ ܙܲ ܪ ܠܹ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ
ܐ 

ܐ ܡܵ ܠܵ

، رَ بَ نُ قَد عَ مَ ما يَكونُ الزَّ ، بَعدَ رِ الباكوراتِ ضِ لا تُح AR

TR lā mā da-ʿbar lēh zavnā: hāydēyn tayte rēshī thā.
EN Do not, once the time has passed, then bring the first-fruits,
FR Ne va pas, une fois le temps passé, alors apporter les prémices,

.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܬ݂ܵ  ܛܘܼ ܗ ܫܝܼ ܐ ܒܝܵܘܡܹ

ܠܵ ܕ݂ : ܘܲ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܩܵ ܗ ܐܝܼ ܐ ܒܝܵܘܡܹ ܒܵ ܐܸ

، وانٌ هِ هَ قتِ يرِ وَ ، وفي غَ ةٌ رامَ هِ كَ قتِ رُ في وَ الثَّمَ AR

TR ebā b-yāwmēh ʾī qārā hāw: wa-d-lā b-yāwmēh shī ṭūthā hāw.
EN fruit in its season is honor, and out of its season is contempt,
FR le fruit en sa saison est honneur, et hors de sa saison est mépris,

ܢ̄ܬ܀ ܐܲ ܕ݂  ܒܹ
ܟ݂ ܥܵ

ܪܵ
 ܐ ܠܡܵ

ܪܵ
ܥ ܝܘܗܝ: ܨܲ ܝܬܹ

ܬܲ
ܢ  ܗ ܐܸ ܟ݂ ܠܹ ܫܲ ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܕܡܵ

. بِّكَ ا لِرَ عُ عارً ا، تَصنَ رً أَخِّ تَ هُ مُ رتَ هُ وأَحضَ رتَ نَّكَ إن أَخَّ لأَ AR

TR d-mā da-mshakh lēh en taytēywhī : ṣaʿrā l-mārākh ʿābēdh a(n)t.
EN for if you delay and bring it late, you do disgrace to your Lord.
FR car si tu tardes et l'apportes en retard, tu fais outrage à ton Seigneur.

ܐ.‏ ܢܵ ܪܒܵ ܟ݂ ܩܘܼ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܫ ܠ : ܦܪܘܿ ܝܟ݂ ܦܢܲ

ܘܼ̈̈ ܢ ܓ
ܪ̈ܵ
ܥ ܒܲ

 ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܠܵ ܕ݂
ܥܲ


كَ قُربانًا، هِ لٰ ز لِإ ، أَفرِ رومُكَ دَ كُ رَّ قَبلَ أَن تُجَ AR

TR ʿadhlā methbaʿrān gūpnaykh: prōsh l-alāhākh qūrbānā.
EN Before your vines are stripped bare, set apart an offering for your God,
FR Avant que tes vignes ne soient dépouillées, mets à part une offrande pour ton Dieu,



ܐ܀ ܡܵ ܚ̇
ܪܵ
ܘܝܼ  ܗ݀ ܝܗܝ ܘܲ ܪܸܒܲ

ܩܲ
 : ܟ݂ ܒܵ ܐ ܒܐܸ ܥܡܵ ܝܵܡ ܛܲ ܕ݂ ܩܲ

ܥܲ


حبوبًا. ن مَ بهُ وكُ رِّ ، قَ كَ رِ ا في ثَمَ عمُ قائِمً وما دامَ الطَّ AR

TR ʿadh qayām ṭaʿmā b-ebākh: qarebayhī  wa-hwī  rāḥmā.
EN while flavor still stands in your fruit, offer it and become beloved.
FR pendant que la saveur demeure encore dans ton fruit, offre-le et deviens bien-aimé.

ܐ. ܘܝܵܢܵ ܬܵ ܬ݁ ܬ݂ܵܐ ܕܡܸ ܠ  ܡܸ
ܪ: ܗܵܝ ܐܡܲ ܢ̄ܬ݁ ܕܬܹ ܐܲ ܢܸܩ  ܤܬ݁ ܐ ܡܸ

ܠܵ ܕ݂
ܥܲ


، ةُ ةَ الّتي فيها النَّدامَ مَ لِ ، تِلكَ الكَ رَّ أَن تَقولَ قَبلَ أَن تُضطَ AR

TR ʿadhlā mestneq a(n)t d-tēmar: (h)ī  melthā d-mettāwyānā.
EN Before you are forced to say that word of regret,
FR Avant que tu ne sois contraint de dire cette parole de regret,

ܝ܀ ܢ̣ ܕܲ ܒ݂
ܥܲ
ܢܕܪܹܫ  ܐ ܡܸ

ܠܵ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܢܵܢܝ: ܘܲ ܒ݂ ܝ ܘܲ ܢ̣
ܪܲ
 ܬ݂ ܡ ܤܲ

ܠܲ
ܝܢ  ܢ ܕܹ

ܕܡܲ

؟« ديدٍ ن جَ ني بَتولًا مِ لَ عَ ني وبَناني، وجَ رَ تَ ن سَ »فَمَ AR

TR d-men dēyn lam sathranī  wa-b-nānī : wa-b-thūlā mendrēsh ʿavdanī .
EN 'Who then has covered me and built me up, and made me a virgin once more?'
FR « Qui donc m'a couvert et m'a bâti, et m'a fait de nouveau vierge ? »

ܐ.‏ ܕܫܵ ܚܩܘܼ ܡ ܪܘܼ
ܥܲ
ܦ 

ܬܲ
ܘ
: ܘܐܸܫܬܵ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܕ݂ ܥܡܘܿ ܐ ܠܡܲ

ܬ݂ܵ  ܐܘ̇ ܕܐܸ

، سَ دُ وحَ القُ كَ الرّ ، وشارَ يَّةِ ها الّذي أَتى إلى المَعمودِ أَيُّ AR

TR ʾw d-ethā l-maʿmōdhī thā: w-eshtāwtap ʿam rūḥqūdshā.
EN O you who came to baptism, and shared with the Holy Spirit,
FR Ô toi qui es venu au baptême, et as partagé avec l'Esprit Saint,



ܐ܀ ܠܵ ܚܠܘܿ ܠܲ
ܢ  ܢܘܿ ܪܬ݁ ܐܸ ܘܲ : ܕܚܵ ܝܟ݂ ܕܵܡܲ ܗܲ ܐ 

ܬ݂ܵ ܐ ܢ ܨܵ ܪ ܡ̣ ܓܲ


. رسِ ها لِلعُ ، إذ بَيَّضتَ نَسِ نِ الدَّ كَ عَ د أَعضاءَ أَبعِ AR

TR gar men ṣāthā hadāmaykh: d-ḥāwart enōn la-ḥlōlā.
EN draw your limbs away from filth, since you have made them white for the wedding-feast.
FR éloigne tes membres de la souillure, puisque tu les as rendus blancs pour le festin de noces.

.‏ ܕܵܟ݂ ܒ݂
ܥܲ
ܢܕܪܹܫ  ܐ ܡܸ

ܠܵ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ : ܘܲ ܟ݂ ܢܵ ܒ݂ ܟ݂ ܘܲ
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܤܲ ܚܵ ܐ ܡܫܝܼ ܗܵ

، ديدٍ ن جَ لَكَ بَتولًا مِ عَ ، وجَ كَ وبَناكَ رَ تَ ذا المَسيحُ سَ وَ هُ AR

TR hā mshī ḥā sathrākh wa-b-nākh: wa-b-thūlā mendrēsh ʿavdākh.
EN Behold, Christ has covered you and built you up, and made you a virgin once more,
FR Voici, le Christ t'a couvert et t'a bâti, et t'a fait de nouveau vierge,

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܟ݂ ܒܗܲ ܬ݂ܵ ܕܵ ܐ: ܘܚܘܼ
ܪܵ
 ܩܵ ܟ݂ ܒܐܝܼ ܫܡܵ ܕ݂ ܪܘܼ ܚܘܿ ܐܲ



. كَ في الإيمانِ ، وبِتَجديدِ ةٍ رامَ كَ في كَ تمِ ك بِخَ سَّ فَتَمَ AR

TR aḥōdh rūshmākh b-ʾī qārā: w-ḥūdāthākh b-haymānūtā.
EN hold fast your seal in honor, and your renewal in the faith.
FR tiens ferme ton sceau dans l'honneur, et ton renouvellement dans la foi.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܠܲ
ܡ  ܚܹ̇

ܪܵ
ܐ  ܗܝ: ܟܡܵ ܘ̈ ܝܛܵ ܐܹ ܐ ܒܦܘܿ ܠܡܵ

ܟ݂ ܥܵ ܤܵ ܢܦܝܼ

، ةَ تولِيَّ بُّ البَ م يُحِ ، كَ رائِهِ عَ كَ العالَمُ بِشُ عُ قنِ يُ سَ AR

TR npī sākh ʿālmā b-pōēyṭāwhī : kmā rāḥēm la-b-thūlūthā.
EN The world will persuade you through its poets how much it loves virginity,
FR Le monde te persuadera par ses poètes combien il aime la virginité,



܀ ܬ݀
ܪܲ
ܥ

ܬܲ
ܤ ܝܟ݂ ܐܸ ܐ ܕܨܐܕܲ ܕܹ

: ܠܗܵ ܓ݂
ܪܲ
 ܓ݂

ܪܲ
 ܬ݂ ܦ ܡܸ

ܚ ܐܵ ܘܲ ܡܤܵ ܘܲ

. كَ ندَ رى عِ مرَ الّذي جَ ، هذا الأَ نينٍ ا يَشتَهي بِحَ وهوَ أَيضً AR

TR wa-msāwaḥ āp methraghragh: l-hādē d-ṣdaykh estaʿrat.
EN and, in its longing, it too desires this which has come to pass with you.
FR et, dans son désir, lui aussi convoite ce qui s'est accompli en toi.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܙܡܵ ܐ ܒܲ

ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܝ: ܒܬ݂ ܟ݂ ܩܕܘܼ
ܦܲ
ܦ 

ܝ ܐܵ ܟ݂ ܓܘܼ
ܪܲ
ܐ  ܓܹ ܡܙܵܘ̈

م؛ هِ ، في أَناشيدِ ةُ تولِيَّ ، أَيَّتُها البَ بوكِ لَ رسانُ وطَ اشتَهاكِ العِ AR

TR mzāwgē ragūkhī  āp paqdūkhī : b-thūlūtā ba-zmārayhōn.
EN Bridegrooms have desired you, and demanded you, O Virginity, in their songs;
FR Des époux t'ont désirée, et t'ont réclamée, ô Virginité, dans leurs chants ;

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܠܲ
 ܘܼ̈  ܬ݂ ܒ݂  ܕܲ

ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܝܢ: ܝܵܘ̈ ܥܹ̇ ܦܢܵܘ ܒܵ ܐ ܘܲ ܠܡܵ
ܘ ܥܵ ܡ̣ܼ ܛܥܸ

م. هِ تِ ، أَيّامَ بَتولِيَّ بونَ عوا يَطلُ جَ ، ثُمَّ رَ ذاقوا العالَمَ AR

TR ṭʿemī w ʿālmā wa-pnāw bāʿēyn: yāwmāthā da-b-thūlayhōn.
EN they have tasted the world, and turned back seeking the days of their virginity.
FR ils ont goûté le monde, et sont revenus chercher les jours de leur virginité.

ܐ.‏ ܬܵ ܦܘܼ ܝܼ ܟ݂ ܐܲ ܢ ܒ ܝܗܘܿ ܠܲ
 ܘܼ̈  ܝܢ: ܒܬ݂

ܥܹ̇
 ܐ ܒܵ ܓܹ ܡܙܵܘ̈ ܕܲ

ܐ 
ܝܟܵ ܐܲ

، ةٍ هفَ م بِلَ هُ تَ رسانُ بَتولِيَّ يثُ يَطلُبُ العِ حَ AR

TR aykā da-mzāwgē bāʿēyn: b-thūlayhōn b-akhī pūtā.
EN Where bridegrooms seek back their virginity with earnest longing,
FR Là où des époux redemandent leur virginité avec un ardent désir,



ܐ܀ ܓܵ ܘܵ ܗ ܕܙܘܼ ܬܹ ܪܢܝܼ ܢ ܡܲ ܐ: ܡ̣
ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܘܼ ܠܝܵܐ ܒܬ݂ ܫܪܸܐ ܒܫܸ ܬܸ

. واجِ مِّ الزَّ ن هَ ا عَ ، بَعيدً دوءٍ ةُ بِهُ تولِيَّ نِ البَ فَلتَسكُ AR

TR teshre b-shelyā b-thūlūthā: men marnī tēh d-zūwāgā.
EN let virginity dwell in stillness, apart from the care of marriage.
FR que la virginité demeure en paix, à l'écart du souci du mariage.

ܐ. ܤܵ ܟ݂ ܛܠ ܛܲ ܐ ܡܸ
ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܘܼ ܢ: ܒܬ݂

ܪ̈ܵ
 ܝܒ݁ ܝܢ ܡܤܲ ܐ ܕܹ

ܠܟܹ̈  ܡܲ
ܲܢ ܒܢܵܬ̈

، ةِ تبَ ن أَجلِ الرُّ ةَ مِ تولِيَّ ، البَ لنَ مِ فَإن كانَت بَناتُ المُلوكِ يَحتَ AR

TR n b-nāt malkē dēyn msaybrān: b-thūlūthā meṭul ṭakhsā.
EN If, then, the daughters of kings endure virginity for the sake of rank,
FR Si donc les filles des rois supportent la virginité pour l'amour du rang,

ܐ܀ ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܗ̇ ܒܲ ܪ ܒܵ ܝܒܲ
ܥ: ܢܤܲ ܫܘܿ ܛܠ ܝܼ ܐ ܡܸ ܠܹ ܐ ܘܵ ܟܡܵ

! ةِ تولِيَّ لَ في البَ مِ ، أَن نَحتَ ن أَجلِ يَسوعَ قُّ لَنا مِ م يَحِ فَكَ AR

TR kmā wālē meṭul ī shō : nsaybar bāh ba-b-thūlūtā.
EN how much more fitting is it that, for Jesus' sake, we should endure in virginity!
FR combien plus convient-il que, pour l'amour de Jésus, nous persévérions dans la virginité !

ܠܟܵܐ.‏ ܬ݂ ܡܲ
ܪ̄
 ܡ ܒܲ

ܥܲ
ܢ 

ܬܲ
 ܚܲ  ܐ: ܕܢܸܬ݂

ܠܟܹ̈ ܐ ܕܡܲ ܗܡܵ ܢ ܛܘܿ ܝܬ݁ ܡ̣ ܠܲ
ܸܢ 

، لِكِ ةَ المَ جُ ابنَ وَّ زَ تَ ن يَ ، مَ ن نَسلِ المُلوكِ ن مِ إن لم يَكُ AR

TR n layt men ṭōhmā d-malkē: d-nethḥatan ʿam ba(r)th malkā.
EN If there is none of royal lineage to be wed to the daughter of the king,
FR S'il n'y a personne de lignée royale pour épouser la fille du roi,



ܐ. ܐ ܕܥܵܠܡܵ ܝܛܵ ܐܹ ܬ݂ܵܐ ܕܦܘܿ ܠ ܠ ܡܸ
ܥܲ
ܕ 685

ܪ܀ ܥܲ  ܐ ܬܨ̇ ܠܟܵܐ ܠܵ ܐ ܕܡܲ : ܕܓܸܢܤܵ ܝܗ̇ ܠܹ ܘܼ̈  ܬ݂ ܒ݂ ܐ ܒܲ ܒܵ
ܐ̇ ܬ݂ ܤܵ ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

، لِكِ يَ نَسلَ المَ ها، لِئَلّا تُخزِ تِ ذا تَشيخُ في بَتولِيَّ كَ فَهَ AR

TR hākhwāth sābā ba-b-thūlēyh: d-gensā d-malkā lā tṣʿar.
EN even so she grows old in her virginity, that she not shame the king's lineage,
FR même ainsi elle vieillit dans sa virginité, pour ne pas déshonorer la lignée du roi,

.‏ ܗ̇ ܐ ܠܵ ܘܹ̇ ܘܼ ܕܫܵ ܢܼ
ܬ݂ ܡܲ ܐ ܐܝܼ

: ܠܵ ܝܗ̇ ܗܹ̈  ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܢ ܒܡܲ ܘܐܸ

ن هوَ أَهلٌ لَها، ةِ آبائِها، مَ لَكَ ن في مَم وإن لم يَكُ AR

TR w-en b-malkūtā d-avāhēyh: lā ʾī th manī ū d-shāwē lāh.
EN and if in her fathers' kingdom there is no one worthy of her,
FR et s'il n'y a dans le royaume de ses pères personne qui soit digne d'elle,

ܪ܀ ܛܲ ܗ̇ ܬܸ ܪܓܵ  ܕܕܲ
ܗ̇ ܢ ܠܵ ܝܼ ܒ݁ ܝܵܐ: ܝܵܗ̇

ܪܵ
 ܕ݂ ܐ ܢܘܼ ܡܵ

ܥܲ
ܠܟܵܐ ܕ ܠܡܲ

تَها. تبَ ظَ رُ ، لِتَحفَ ريبٍ عبٍ غَ ن شَ لِكٍ مِ يُعطونَها لِمَ AR

TR l-malkā d-ʿamā nūdhrāyā: yāhbī n lāh d-da-rgāh teṭar.
EN to a king of a foreign people they give her, that she may keep her rank.
FR à un roi d'un peuple étranger on la donne, afin qu'elle garde son rang.

ܐ. ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ ܝ ܒܲ ܕܬ݁ ܚܲ  ܠܬܵܐ ܕܐܸ ܘܼ ܐ: ܒܬ݂
ܪܥܵ ܐܲ ܝ ܒ ܟ݂ ܐ ܠܹ ܘܹ̇ ܝܬ݁ ܐ̄ܢܵܫ ܕܫܵ ܠܲ



، ليبِ كتِ بِالصَّ سَّ ذراءُ الّتي تَمَ ، أَيَّتُها العَ كِ قُّ رضِ يَستَحِ دٌ على الأَ لَيسَ أَحَ AR

TR layt nāsh d-shāwē lēkhī  b-arʿā: b-thūltā d-eḥadtī  ba-ṣlī vā.
EN There is no one on earth worthy of you, O virgin, who have held fast to the Cross,
FR Il n'y a personne sur terre digne de toi, ô vierge, qui t'es attachée à la croix,



ܗ܀ ܬܹ ܝܼ ܐܬ݂ ܐ ܕܡܹ ܟܵܝ ܠܝܵܘܡܵ ܝ: ܤܲ ܪܹܟ݂ ܟ݂ ܝܵܐ ܡܲ ܫܡܲ
ܕܲ
ܐ 

ܠܟܵ ܕܡܲ

. هِ جيئِ ري يَومَ مَ ؛ فانتَظِ بَكِ طَ ماءِ خَ لِكَ السَّ نَّ مَ لأَ AR

TR d-malkā da-shmayā makhrēkhī : sakāī  l-yāwmā d-mēthī tēh.
EN for the King of heaven has betrothed you; wait for the day of his coming.
FR car le Roi du ciel t'a fiancée ; attends le jour de sa venue.

ܒܹܝܠ.
ܬܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܠܟܵܐ ܘܡܵ ܬ݂ ܡܲ

ܪ̄
 ܐ: ܒܲ

ܬ݂ܵ  ܝܘܿ ܢ̄ܬ݁ܝ ܡܵ ܐܲ ܪܬ݁ ܐܵܕܵܡ  ܒܲ

، بِّ المَسكونَةِ لِكِ ورَ ةُ المَ ، ابنَ ةُ مَ الفانِيَ ةُ آدَ أَنتِ ابنَ AR

TR bart ādām a(n)tī  māyōthā: ba(r)th malkā w-mārā d-tabēyl.
EN You are a mortal daughter of Adam, daughter of the King and Lord of the world,
FR Tu es une fille mortelle d'Adam, fille du Roi et Seigneur du monde,

ܝ܀ ܟ݂ ܐ ܠܹ ܘܹ̇ ܘܝܘܼ ܫܵ ܝ ܘܗ݀ ܬ݁
ܪܲ
 ܝܼ ܝܵܐ: ܡܟ݂ ܫܡܲ

ܕܲ
ܐ 

ܠܟܵ ܪ ܡܲ ܠܒܲ
ܘܲ

. كِ قُّ هُ يَستَحِ حدَ ، وهوَ وَ ماءِ أَنتِ مَخطوبَةٌ لِكِ السَّ بنِ مَ ولِا AR

TR wa-l-bar malkā da-shmayā: mkhī ratī  w-hwyū shāwē lēkhī .
EN and to the Son of the King of heaven you are betrothed, and he alone is worthy of you.
FR et au Fils du Roi du ciel tu es fiancée, et lui seul est digne de toi.

ܢ. ܗܘܿ ܬ݂ ܪܘܼ ܪܝܼ ܫܲ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܩܵ ܠܟܵܐ:... ܘܠܐܝܼ ܬ݂ ܡܲ

ܪ̄
 ܕܵܐ ܒܲ ܒ݂

ܐ ܥܵ ܝܢܵ ܫܲ

م. هِ باتِ ةِ ثَ رامَ ا ]...[ ولِكَ لامً عُ سَ لِكِ تَصنَ ةُ المَ ابنَ AR

TR shaynā ʿāvdā ba(r)th malkā:... w-l-ʾī qārā d-sharī rūthhōn.
EN The daughter of the King makes peace [...] and for the honor of their steadfastness.
FR La fille du Roi fait la paix [...] et pour l'honneur de leur fermeté.



ܝܢ܀ ܥܹ
ܬܲ
ܫ ܢ ܡܸ ܚܝܼ ܫܟ݁ ܡ ܡܸ

ܠܲ
ܐ 

ܢ: ܠܵ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܐ ܢܸܨܚܵ ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄ ܠܸ
ܡܲ

نُ أَن تُروى.« كِ : »لا يُم م، قائِلًا هِ ن انتِصاراتِ لَّمَ عَ تَكَ AR

TR malel (h)wā neṣḥānayhōn: lā lam meshkḥī n meshtaʿēyn.
EN He spoke of their victories: 'They cannot,' he said, 'be told.'
FR Il parla de leurs victoires : « On ne peut, dit-il, les raconter. »

ܐ. ܫܵ ܕ݂ ܐ ܕܩܘܼ ܚܵ ܦܘ ܒܪܘܼ
ܬܲ
ܘ
: ܘܐܸܫܬܵ ܢ̄ܬܵܐ ܘ ܚܕܵܐ ܙܒܲ ܕ݂ ܥܡܲ

ܕܲ
ܝܢ  ܝܠܹ

ܐܲ


، سِ دُ وحِ القُ كوا في الرّ ، وشارَ ةً دَ ةً واحِ رَّ دوا مَ الّذينَ اعتَمَ AR

TR aylēyn da-ʿmadhw ḥdā zba(n)tā: w-eshtāwtapw b-rūḥā d-qūdhshā.
EN Those who were baptized once, and shared in the Holy Spirit,
FR Ceux qui ont été baptisés une fois, et ont partagé l'Esprit Saint,

ܕ ܥܬܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܐ ܕܥܵܠܡܵ ܬܵ ܠܝܘܼ ܚܲ : ܘ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܬ݂ܵܐ ܛܵ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܘ ܡܵ ܡ̣ ܛܥܸ ܘܲ

تيدِ — ةَ العالَمِ العَ لاوَ ، وحَ ةَ الِحَ ةَ الصّ بَ وذاقوا المَوهِ AR

TR wa-ṭʿemw māwhavthā ṭāvthā: w-ḥalyūtā d-ʿālmā da-ʿtī d
EN and tasted the good gift, and the sweetness of the world to come —
FR et ont goûté le don excellent, et la douceur du monde à venir —

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ
ܢ  ܘܼ ܕܬ݂ ܚܲ  ܐ: ܕܢܸܬ݂ ܪܤܵ ܬ݂ ܦܘܼ ܐ ܐܝܼ

ܡ ܠܵ ܠܲ
ܝܢ  ܠܹ ܗܵ

، وبَةِ دوا بِالتَّ دَّ تَجَ ، أَن يَ بيلٌ م سَ ، لَيسَ لَهُ ، قالَ لاءِ هؤُ AR

TR hālēyn lam lā ʾī th pūrsā: d-nethḥadthūn ba-thyāvūtā.
EN for these, he said, there is no way to be renewed again by repentance,
FR pour ceux-là, dit-il, il n'y a pas moyen d'être renouvelés de nouveau par la repentance,



ܐ ܡܨܝܢ ܝܟ݂ ܕܠܵ ܐܲ ܐ 
ܢ: ܘܠܵ ܨܝܵܐ ܕܢܸܚܛܘܿ

ܐ ܡܲ
ܝܟ݂ ܕܠܵ ܐܲ ܘ 

ܠܵ

رونَ م لا يَقدِ نَّهُ لِأَ ئوا، ولا  م أَن يُخطِ يهِ لَ نَّهُ يَستَحيلُ عَ لِأَ لا  AR

TR lāw aykh d-lā maṣyā d-neḥṭōn: w-lā aykh d-lā mṣyn
EN not that it is impossible for them to sin, nor that they cannot
FR non qu'il leur soit impossible de pécher, ni qu'ils ne puissent

ܢ܀ ܘܼ ܕܬ݂ ܚܲ  ܕܢܸܬ݂

دوا. دَّ تَجَ أَن يَ AR

TR d-nethḥadthūn.
EN be renewed.
FR être renouvelés.

ܪ̈ܐ. ܪܝܼ ܫܲ ܦ 
ܐ ܚܠܵ ܘܵ ܗ̇ ܗ̄

ܪܵ
ܡ ܐܲ

ܐ:  ܚܵ ܪܘܼ ܩܒ݁ ܦܲ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܐ 
ܠܵ ܐܸ

. نينَ ن أَجلِ المُؤمِ ، قالَ هذا مِ وحِ مٍ بِالرّ لهَ مُ بَل كَ AR

TR elā aykh mapaqbrūḥā: amrāh (h)wā ḥlāp sharī r.
EN but, as one inspired by the Spirit, he spoke it on behalf of the faithful.
FR mais, comme un homme inspiré par l'Esprit, il le dit en faveur des fidèles.

ܐ܀
ܪܹ̈

ܬܵ ܩܲ
ܘ  ܕ݂ ܒܲ

ܥܲ
ܐ  ܫܵ ܬܘܼ ܟ݂ ܬܲ

ܐ:  ܝܢܵ ܫܲ ܐ ܕ
ܠܹ̈

ܝܢ ܩܵ ܠܹ ܢ ܗܵ ܡ̣

ا. فونَ نِزاعً عَ العازِ نَ ، صَ ةِ يَّ لامِ قوالِ السَّ هِ الأَ ن هذِ مِ AR

TR men hālēyn qālē d-shaynā: takhtūshā ʿabadhw qatārē.
EN Out of these words of peace, the harpers wrought strife.
FR De ces paroles de paix, les harpistes ont forgé la discorde.



ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܘ ܟܵܦܘܿ ܚܼ

ܠܲ
ܐ ܦ

ܬܵ ܫܘܼ ܝܼ ܐ: ܟܬ݂ ܡܹ̈ ܤܝܼ ܒܲ
ܐ  ܝܢ ܦܝܵܤܹ̈ ܠܹ ܒܗܵ

ا، لمً دونَ ظُ لَ الجاحِ مِ ، عَ ةِ هِ الإقناعاتِ اللَّذيذَ بِهذِ AR

TR b-hālēyn pyāsē ba-sī mē: kthī shūtā plaḥī w kāpōrē.
EN With these sweet persuasions, the deniers wrought oppression,
FR Par ces douces persuasions, les négateurs ont exercé l'oppression,

ܢܹ̈ܐ܀ ܐܕܵ ܘ ܫܹ ܥܼ
ܪܲ
ܬ݂ܵܐ ܬ

ܪ̈ܥܵ ܐ: ܬܘܼ ܝܢܵ ܫܲ ܬܵܐ ܕ ܝܢ ܢܸܥ̈ܡܵ ܠܹ ܒܗܵ

. راتٍ ياطينُ ثُغَ تِ الشَّ ، فَتَحَ ةِ يَّ لامِ لحانِ السَّ هِ الأَ وبِهذِ AR

TR b-hālēyn neʿmātā d-shaynā: tūrʿāthā traʿī w shēdānē.
EN with these melodies of peace, the demons broke open breaches.
FR par ces mélodies de paix, les démons ont ouvert des brèches.

ܨܝܵܢܵܐ܀ ܐ ܥܸ ܫܵ ܓܵ ܢ ܫܘܼ ܘ: ܘܡ̣ ܕ݂ ܘܠܸ
ܐ ܐܵ ܪܒܵ ܚܲ ܐ  ܝܢܵ ܫܲ ܢ  ܡ̣

. صيانَ رابِ العِ نَ الاضطِ ، ومِ يفَ لَّدوا السَّ لامِ وَ نَ السَّ مِ AR

TR men shaynā ḥarbā āwledhw: w-men shūgāshā ʿeṣyānā.
EN From peace they bred the sword, and from confusion, rebellion.
FR De la paix ils ont engendré le glaive, et de la confusion, la rébellion.

ܐ ܘ̇ ܡܵ ܢܘ ܒܗܵ ܡܤܸ ܚܲ ܢ: ܘ ܘܿ ܬ݁ ܒ݂ ܢܤܲ
ܕܲ
ܝ ܒ

ܚܲ
ܐܲ
ܗܪܘ 

ܕܲ
ܙ ܐܸ

ا كوا بِم سَّ ، وتَمَ ذتُم تي، فيما أَخَ سوا، يا إخوَ رِ احتَ AR

TR ezdahrw aḥaī  b-da-nsavtōn: w-ḥamsenw b-hāw mā
EN Take heed, my brothers, in what you have received, and hold fast to what
FR Prenez garde, mes frères, à ce que vous avez reçu, et tenez ferme à ce



ܢ. ܘܿ ܒܸܠܬ݁
ܩܲ
ܕ

لتُموهُ. بِ قَ AR

TR d-qabeltōn.
EN you have accepted.
FR que vous avez accepté.

܀ ܬܵܐ ܝܼ̈ܡܵ ܪ ܤ ܛܲ ܐ ܡܢܲ ܢܛܵ ܐ: ܘܩܸ
ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܐ ܥܝܼ

ܪܵ
 ܬ݂ ܝܟܵܐ ܕܥܘܼ

ܐܲ


، نوزَ وفُ يَحرُسُ الكُ ، والخَ ةُ نى تَكونُ اليَقظَ يثُ يَكونُ الغِ حَ AR

TR aykā d-ʿūthrā ʿī rūthā: w-qenṭā mnaṭar sī mātā.
EN Where there is wealth, there is watchfulness, and fear guards the treasures,
FR Là où il y a richesse, il y a vigilance, et la crainte garde les trésors,

ܢܘܢ ܕܐܡܪܝܢ ܕܠܝܬ ܬܝܒܘܬܐ ܒܬܪ ܛܠ ܗ̇

نِ الّذينَ يَقولونَ إنَّهُ لا تَوبَةَ بَعدَ ]...[ عَ AR

TR ṭl hnwn d-ʾmryn d-l-yt tybwt b-tr
EN Concerning those who say there is no repentance after [...]
FR Au sujet de ceux qui disent qu'il n'y a pas de repentance après [...]

ܓܘܫܐ .2

]...[ AR

TR gwsh.
EN [...]
FR [...]

ܢ

]...[ AR

TR n
EN [...]
FR [...]



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܙ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 686

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܝܬ݁ ܥܝܼ ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂ ܝܬ݁ ܥܘܼ ܠܲ

ܐ: ܕ
ܪܹ̈
 ܘܿ ܕ݂ ܢ ܚܵ ܝܼ ܟ݁ ܐ ܕܵܡ̇ ܩܹ̈ ܒܫܘܼ

، ةَ ظَ م فَلا يَقَ نى لَهُ ، الّذينَ لا غِ لونَ وِّ تَجَ سواقِ يَنامُ المُ في الأَ AR

TR b-shūqē dāmkī n ḥādhōrē: d-layt ʿūthrā layt ʿī rūthā.
EN In the streets sleep the wanderers, who have no wealth and so have no watchfulness,
FR Dans les rues dorment les vagabonds, qui n'ont pas de richesse et donc pas de vigilance,

ܕܵܐ܀
ܪܵ
 ܐ ܤܘܼ ܙܵܐ ܠܘܸ ܠܓ݂ ܕܲ

ܢܹܐ: 
ܝ̈ܛܘܿ ܐ ܒܩܲ

ܪܹ̈
ܐ ܢ ܚܹ ܪܝܼ ܗ̇ ܫܵ

. نزَ مُ الكَ عبَ يُلازِ نَّ الرُّ م، لأَ هِ عِ خادِ حرارُ في مَ رُ الأَ ويَسهَ AR

TR shāhrī n ḥērē b-qayṭōnē: da-l-ghzā l-we sūrādā.
EN the well-born lie awake in their chambers, for dread attends treasure.
FR les bien-nés veillent dans leurs chambres, car la crainte accompagne le trésor.

ܦܵܐ.
ܪܵ
 ܐ ܛܘܼ ܠܹ ܡܸ

ܠ ܐܵ ܥܲ
ܐ: ܘ ܚܵ ܐ ܢܝܼ ܒܵ ܫܟ݁ ܐ ܡܲ

ܪܵ
ܦ ܥܲ ܠ 

ܥܲ


، ذابٌ ةِ عَ نَ يِّ شِ اللَّ رُ ، وعلى الفُ ئٌ عٌ هادِ رابِ مَضجَ على التُّ AR

TR ʿal ʿaprā mashkbā nī ḥā: w-ʿal āmelē ṭūrāpā.
EN Upon the dust is a restful bed, but upon soft couches, torment,
FR Sur la poussière est un lit paisible, mais sur les couches moelleuses, le tourment,

ܢܵܐ܀ ܤܟ݂ ܐ ܕܡܸ ܗ ܢܝܵܚܵ ܝܬ݁ ܠܹ ܠܲ
ܐ: ܘ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܕܸܡ  ܩܢܸܐ ܟܠܡܸ

. قيرِ ةُ الفَ ، ولَيسَ لَهُ راحَ يءٍ لَّ شَ لِكُ كُ يُّ يَم نِ الغَ AR

TR qne klmedem ʿatī rā: w-layt lēh nyāḥā d-meskhnā.
EN The rich man possesses everything, yet has not the poor man's rest.
FR Le riche possède tout, et pourtant n'a pas le repos du pauvre.



ܐ. ܝܵܤܹ̈
ܓܲ
ܢ  ܘ ܡ̣ ܕ݂ ܗ̄ ܪܝܼ ܠ: ܕܡܲ ܝܼ ܟ݂ ܬ݂ ܟ݂ ܘܲ ܐ ܕܵܡܹ

ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܚܵ

، نَ اللُّصوصِ نٌ مِ نَّهُ آمِ ا، لأَ نًّ ئِ طمَ لُ يَنامُ مُ وِّ تَجَ المُ AR

TR ḥādhōrā dāmēkh wa-thkhī l: d-marī dh hāw men gayāsē.
EN The wanderer sleeps in confidence, for he is safe from robbers,
FR Le vagabond dort en confiance, car il est à l'abri des brigands,

ܨܵܐ܀ ܚܠܘܼ
ܬܲ
ܢ  ܠ ܡ̣ ܐ ܕܵܚܹ

ܕܹܗ: ܠܵ ܕܸܡ ܒܐܝܼ ܬ݂ ܡܸ ܐ ܐܝܼ
ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

. نَ الاختِطافِ يءٌ، لا يَخافُ مِ هِ شَ نَّهُ لَيسَ في يَدِ ولأَ AR

TR wa-d-lā ʾī th medem b-ʾī dēh: lā dāḥēl men taḥlūṣā.
EN and because he has nothing in hand, he fears no violent seizure.
FR et parce qu'il n'a rien en main, il ne craint aucune saisie violente.

ܚ.‏ ܬܲ
ܪ
ܬܲ
ܐ ܢܸܫ ܢܵ ܐ ܠܗܵ

ܪܵ
 ܕ݂ ܢ: ܚܸ ܢ ܝܵܘܡܝܼ ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ ܫ ܒ

ܕܲ
 ܢ ܢܸܓ݂ ܘܐܸ

، ةُ رصَ يهِ الفُ لَ لَ عَ ، أَن تُقبِ يّامِ نَ الأَ قَ في يَومٍ مِ وإن اتَّفَ AR

TR w-en neghdash b-ḥadh men yāwmī n: ḥedhrā l-hānā neshtartaḥ.
EN But if, on one of the days, fortune should come his way,
FR Mais si, un jour, la fortune vient à sa rencontre,

ܐ܀ ܠܵ ܚܝܼ
ܕܲ
ܐ ܘ

ܛܵ ܢܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܘ݀ܵ ܐ: ܗ

ܪܵ
 ܝܢܵ ܚ̣ ܕܹ

ܟܲ
ܫ ܢ ܐܸ ܘ ܐܸ

ܐܵ

ا. ا خائِفً قً لِ ا، صارَ قَ دَ دينارً جَ أَو إن وَ AR

TR āw en eshkaḥ dēynārā: hwā qanī ṭā w-da-ḥī lā.
EN or if he finds a denarius, he becomes anxious and afraid.
FR ou s'il trouve un denier, il devient anxieux et craintif.



ܗܝ. ܝܵܘ̈ ܢܵ ܥ ܩܲ ܐ ܡܙܝܼ ܚܵ
ܪܬܵ ܦ: ܕܫܘܼ

ܪܲ
 ܛܲ ܬ݁ ܗ ܘܡܸ ܢܬܹ ܪܕܵܐ ܫܸ

ܦܵ

، قُ أَصحابَهُ نى يُقلِ نَّ الغِ ، لأَ بُ رِ هُ ويَضطَ يَهرُبُ نَومُ AR

TR pārdā shentēh w-metṭarap: d-shūrtāḥā mzī   qanāyāwhī .
EN His sleep flees and he is troubled, for prosperity disturbs its owners,
FR Son sommeil s'enfuit et il est troublé, car la prospérité trouble ses possesseurs,

ܗ܀ ܪ ܠܹ
ܬܲ
 ܢܝܵܐ ܕܝܼ ܪ ܡܲ ܛܲ ܐ: ܕܬܸ

ܬܵ ܪܘܼ ܗ ܥܝܼ ܬܹ ܪܹܐ ܠܘܵ
ܩܵ

. يَ لَهُ دَ الّذي بَقِ دَ ظَ العَ ، لِتَحفَ ةَ يَستَدعي إلَيهِ اليَقظَ AR

TR qārē l-wātēh ʿī rūtā: d-teṭar manyā d-ī tar lēh.
EN it calls watchfulness to itself, to guard the sum that is left to it.
FR elle appelle à elle la vigilance, pour garder la somme qui lui reste.

ܡ. ܐ̇ ܐ ܢܵ ܢܹܐ ܘܠܵ
ܢ ܩܵ ܠܝ: ܝܵܘܡܵ ܡܵ ܬ݂ ܗ ܐܸ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܝܬ݁ ܗ̄ ܠܲ

ܐ ܕ
ܪܵ
ܗ ܫܲ (

، نيهِ ولا يَنامُ ومَ يَقتَ ، اليَ مسِ ن لَهُ بِالأَ ا لَم يَكُ رً هَ سَ AR

TR shahrā d-layt (h)wā lēh ethmālī : yāwmān qānē w-lā nām.
EN A vigilance he had not yesterday, today he gains, and does not sleep,
FR Une vigilance qu'il n'avait pas hier, aujourd'hui il l'acquiert, et il ne dort pas,

ܝܵܡ܀ ܢ ܩܲ ܗ ܐܸ ܣܹ ܫ ܟܝܼ
ܐ̇ ܕܹܗ: ܘܡܵ ܐ ܐܝܼ ܕܹ

ܢ ܫܵ ܕܵ ܠܥܸ ܘܟ݂

ا. ل ما زالَ قائِمً ، لِيَرى هَ هُ سُ كيسَ سَّ ، ويَتَحَ هُ دُّ يَدَ لِّ حينٍ يَمُ وفي كُ AR

TR w-khlʿedān shādē ʾī dēh: w-māsh kī sēh en qayām.
EN and at every moment he casts out his hand and gropes for his purse, to see if it still stands.
FR et à tout moment il tend la main et tâte sa bourse, pour voir si elle est encore là.



ܐ.‏ ܨܵ ܚܠܘܼ
ܬܲ
ܢ  ܘ̣ ܡ̣ ܠ ܗ̄ ܠܝܵܐ: ܕܵܚܹ̇ ܗ ܕܠܸ ܪܬܹ ܛܲ

ܠ ܡܲ ܟ݂ ܒ݂ ܘܲ

، نَ الاختِطافِ ، يَخافُ مِ نَ اللَّيلِ زيعٍ مِ لِّ هَ وفي كُ AR

TR wa-b-kul maṭartēh d-lelyā: dāḥēl hāw men taḥlūṣā.
EN and through every watch of the night he is afraid of violent seizure,
FR et durant toute veille de la nuit il craint la saisie violente,

ܗ܀ ܟ݂ܵܚܬܹ ܫ ܒܲ
ܒܹܗ  ܘ ܠܸ ܣ ܗ̄ ܚ: ܡܪܝܼ ܢܲ ܐ ܢܸܕ݂

ܪܵ
ܦ ܐ ܕܨܲ

ܡܵ ܕܲ
ܥ

ܘܲ

هُ. دَ جَ ا وَ بًا بِم رِ هُ مُضطَ ، يَبقى قَلبُ باحُ قَ الصَّ وإلى أَن يُشرِ AR

TR wa-ʿdamā d-ṣaprā nedhnaḥ: mrī s hāw lebēh ba-shkhāḥtēh.
EN and until morning dawns, his heart is troubled over what he has found.
FR et jusqu'à ce que l'aube se lève, son cœur est troublé au sujet de ce qu'il a trouvé.

ܢ. ܘܿ ܟ݂ ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܠܘܵ  ܒ݁
ܪܲ
ܚܬܵܐ  ܫܟ݂ ܕܲ

ܪܘ:  ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܢ ܐܸ ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ 
ܬ݂ ܐܵ ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

ا، ظيمً ا عَ نزً م كَ كُ ندَ ظوا، فَإنَّ عِ يقِ ا فاستَ ذا أَنتُم أَيضً كَ هَ AR

TR hākhwāth āp a(n)tōn ettʿī rw: da-shkhḥtā rabthā l-wāthkhōn.
EN Even so, you too, awake — for a great treasure is with you,
FR De même, vous aussi, veillez — car un grand trésor est avec vous,

ܢ܀ ܘܿ ܪܬ݁ ܬܲ ܥ
ܕܲ
ܘ 

ܙܵ ܐ ܚ̣ ܒܹ̈ ܢܵ
ܓܲ
ܢ: ܕ ܠܨܘܼ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܐ ܕܠܵ
ܪܹ̈
 ܘ ܥܝܼ ܘ݀ܵ ܗ

يتُم. غنَ م قَد استَ أَى اللُّصوصُ أَنَّكُ د رَ بوا، فَقَ ظينَ لِئَلّا تُنهَ كونوا يَقِ AR

TR hwāw ʿī rē d-lā tethḥalṣūn: d-ganābē ḥzāw da-ʿtartōn.
EN be watchful, lest you be plundered, for thieves have seen that you have grown rich.
FR soyez vigilants, de peur d'être dépouillés, car les voleurs ont vu que vous vous êtes enrichis.



ܐ ܩܢܹܝܢ
ܐ ܕܠܵ ܬܵ ܪܘܼ ܢ: ܘܥܝܼ ܘܿ ܐ ܠܟ݂ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܐ ܐܝܼ

ܐ ܕܠܵ ܢܛܵ ܩܢܵܘ ܩܸ

ةَ الّتي لم قظَ م، واليَ ن لَكُ وفَ الّذي لم يَكُ نوا الخَ اقتَ AR

TR qnāw qenṭā d-lā ʾī th (h)wā l-khōn: w-ʿī rūtā d-lā qnēyn
EN Acquire the fear you had not had, and the watchfulness you did not
FR Acquérez la crainte que vous n'aviez pas, et la vigilance que vous ne

ܢ.‏ ܘܿ ܝܬ݁ ܘܲ ܗ̄

. ن قَبلُ كونَها مِ لِ تَكونوا تَم AR

TR (h)waytōn.
EN possess before.
FR possédiez pas auparavant.

ܢ܀ ܘܿ ܢܬ݁ ܝܡܲ ܗܲ  ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܕܐܸ  ܒ݂ ܗܲ ܘ : ܠܡܵ ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ ܡܝܼ
ܐܲ
ܢܵܗ̇  ܪܘܼ ܛܲ

يها، لَ نتُم عَ ةَ الّتي اؤتُمِ بَ ا، أَي المَوهِ ظوها دائِمً احفَ AR

TR ṭarūnāh amī nāī th: l-māwhavthā d-ethhaymantōn.
EN Guard it constantly — the gift with which you have been entrusted,
FR Gardez-le constamment — le don qui vous a été confié,

ܢ.‏ ܘܿ ܝܟ݁ ܐܕܲ ܬ݀ ܨܸ
ܡܛܵ ܕܲ

 
ܬ݂ܵܐ ܡ ܐ: ܠܤܝܼ

ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܐ ܕܢܲ
ܪܵ
 ܗ̇ ܫܘܼ ܒܢܵܘ ܠܵ

م، كُ غَ نزِ الّذي بَلَ ، لِلكَ ةِ فَّ نَ العِ ا مِ ابنوا لَها سورً AR

TR b-nāw lāh shūrā d-nakhpūtā: l-sī mthā da-mṭāt ṣedaykōn.
EN Build for it a wall of modesty, for the treasure that has reached you,
FR Bâtissez-lui un mur de pudeur, pour le trésor qui vous est parvenu,

ܢ܀ ܘܿ ܝܟ݁
ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܘ  ܓ݂ܵ ܐ ܒ ܒܹ̈ ܫܵ ܐ: ܚܘܼ

ܪܹ̈
 ܝܟ݂ ܢܵܛܘܿ ܐܲ ܢ  ܪܘܼ ܥܝܼ ܬ݁ ܘܢܸܬ݁

م. كُ لَ أَجسادِ ، داخِ اسٍ رّ حُ فكارُ كَ ظِ الأَ يقِ ولتَستَ AR

TR w-nettʿī rūn aykh nāṭōrē: ḥūshābē b-ghāw paghraykōn.
EN and let your thoughts keep watch, like guards, within your bodies.
FR et que vos pensées veillent, comme des gardes, au-dedans de vos corps.



ܐ. ܐ ܕܥܵܠܡܵ ܝܛܵ ܐܹ ܬ݂ܵܐ ܕܦܘܿ ܠ ܠ ܡܸ
ܥܲ
ܕ 687

ܪ̈ܟܹܐ.
ܟܲ
ܘ  ܐ ܒܓܵ

ܪܹ̈
 ܝܟ݂ ܢܵܛܘܿ ܐܲ ܐ:  ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܐ ܒ

ܕܥܵ ܛ ܡܲ ܢܸܪܗܲ

، ةِ نَ صَّ نِ المُحَ لَ المُدُ اسِ داخِ رّ الحُ ، كَ عضاءِ هنُ بَينَ الأَ لِيَجرِ الذِّ AR

TR nerhaṭ madʿā b-hadāmē: aykh nāṭōrē b-gāw karkē.
EN Let the mind run among the limbs, like guards within fortified towns,
FR Que l'esprit coure parmi les membres, comme des gardes dans des villes fortifiées,

ܢ܀ ܠܨܘܼ ܚܲ  ܐ ܢܸܬ݂
ܢ ܘܠܵ ܪܘܼ ܥܝܼ ܬ݁ ܐ: ܕܢܸܬ݁

ܪܹ̈
 ܘܿ

ܐ ܥܵܡ̇ ܫܹ ܓ݂
ܪܸ̈
ܢ ܠ ܗܪܘܼ ܙܲ

ܢ

بوا. ظوا ولا يُنهَ يقِ ، لِيَستَ واسَّ نونَ الحَ اكِ ولِيَحرُسِ السّ AR

TR nzahrūn l-reghshē ʿāmōrē: d-nettʿī rūn w-lā nethḥalṣūn.
EN let the dwellers keep watch over the senses, that they be alert and not be plundered.
FR que les habitants veillent sur les sens, afin qu'ils soient éveillés et ne soient pas dépouillés.

ܘ. ܠܒܸܫܼ
ܕܲ
ܐ 

ܢ ܒܐܸܤܛܠܵ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܐ: ܐܝܼ
ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܢ  ܢ ܟܠܗܘܿ ܨܘܼ ܢܚܘܼ

ةِ الّتي لَبِسوها، لَّ ها، وأَيديها في الحُ لُّ عضاءُ كُ دِ الأَ هِ لِتَجتَ AR

TR nḥūṣūn klhōn hadāmē: ʾī dayhōn b-esṭlā da-l-beshī w.
EN Let all the limbs be diligent, their hands within the robe they have put on,
FR Que tous les membres soient diligents, leurs mains dans la robe qu'ils ont revêtue,

܀ ܗ̇ ܚܬܵ ܘܿ ܫܒ݁ ܢ ܬܸ ܢ ܡ̣ ܪܤܘܿ ܦܲ ܐ: ܘܢܸܬ݂ ܝܵܤܵ
ܓܲ
ܗ̇  ܡܝܼ ܐ ܢܪܝܼ ܠܡܵ

ܕܲ
ܕ

ها. جدِ ن مَ وا مِ رَّ عَ تَ يَ ، فَ ها اللِّصُّ لِئَلّا يَرفَعَ AR

TR d-da-l-mā nrī mī h gayāsā: w-nethparsōn men teshbōḥtāh.
EN lest the robber lift it away, and they be stripped bare of its glory.
FR de peur que le brigand ne l'enlève, et qu'ils ne soient dépouillés de sa gloire.



ܐ. ܝܢܵ ܫܲ ܐ ܡ
ܪܵ
 ܬ݂ ܨ ܥܘܼ

ܠܲ
 ܚܲ  ܐ: ܘܢܸܬ݂

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܪ  ܘܨܲ

ܥ ܐܵ
ܪܲ
 ܬ݁ ܐ ܢܸܬ݁

ܕܠܵ

، يُّ لامِ نى السَّ بَ الغِ ، ويُنهَ دِ سَ زانَةُ الجَ مَ خِ لِئَلّا يُقتَحَ AR

TR d-lā nettraʿ āwṣar paghrā: w-nethḥalaṣ ʿūthrā mshaynā.
EN lest the treasury of the body be broken into, and the peaceful wealth be plundered,
FR de peur que le trésor du corps ne soit forcé, et que la richesse paisible ne soit pillée,

ܝܵܐ܀ ܕ݂ ܐ ܨܲ
ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܐ 

ܒܵ ܬ݂ ܝܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ: ܘ ܪܒܵ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
ܝܟ݂ ܐܵܘܨ ܐܲ ܢ  ܗܘܘܿ ܘܬܸ

رابًا. نٍ صارَ خَ سكِ مَ ، وكَ بَةٍ رِ زانَةٍ خَ خِ فَتَصيروا كَ AR

TR w-tehwōn aykh āwṣrā ḥarbā: w-aykh yathbā da-hwā ṣadhyā.
EN and you become like a ruined treasury, and like a dwelling fallen desolate.
FR et que vous ne deveniez comme un trésor ruiné, et comme une demeure tombée en désolation.

. ܬ݂ܵܐ  ܦ̈ܫܵ ܐ ܢܲ ܕܫܵ ܐ ܕܩܘܼ ܚܵ : ܘܪܘܼ ܬܵܐ ܪ̈ܚܵ ܢ ܐܘܼ ܝܢܝܼ ܫܲ ܐ ܡ ܫܵ ܢܵ
ܐ̄

، فوسَ نُ النُّ مِّ سُ يُؤَ دُ وحُ القُ ، والرّ قاتِ رُ نونَ الطُّ مِّ النّاسُ يُؤَ AR

TR nāshā mshaynī n ʾūrḥātā: w-rūḥā d-qūdshā napshāthā.
EN People make roads secure, but the Holy Spirit, souls,
FR Les hommes sécurisent les routes, mais l'Esprit Saint, les âmes,

܀ ܝܗ̇ ܒܹ̈
ܐ ܠܢܵܤܘܿ ܝܹ ܚܲ ܠ  ܗܝ: ܘܐܸܤܛܲ ܝܵܘ̈ ܢܵ ܪ ܩܲ ܗܲ ܫ

ܐ ܡܲ ܒ݂ܵ ܗ
ܕܲ


ياةِ تُريحُ لابِسيها. ةُ الحَ لَّ ، وحُ رُ أَصحابَهُ بُ يُسهِ هَ الذَّ AR

TR da-hvā mashhar qanāyāwhī : w-esṭal ḥayē l-nāsōbēyh.
EN gold keeps its owners watchful, but the robe of life gives its wearers rest.
FR l'or tient ses possesseurs en éveil, mais la robe de vie donne le repos à ceux qui la portent.



ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܒܗܲ ܫܵ ܪܢܵ ܪ: ܘܒܲ
ܩܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܡܸ ܡ ܐ ܒܤܝܼ

ܨܦܵ ܝܸ

، مُ الإنسانُ ، وبِالإيمانِ يَكرُ نزُ مُ الكَ هادِ يَكرُ بِالاجتِ AR

TR yeṣpā b-sī mthā methyaqar: w-ba-rnāshā b-haymānūtā.
EN Diligence makes a treasure precious, and faith, a person,
FR La diligence rend précieux un trésor, et la foi, une personne,

܀ ܝܗ̇ ܝܼ̈ܫܹ ܕ
ܩܲ
ܐ ܒ ܕܫܵ ܐ ܕܩܘܼ ܚܵ : ܘܪܘܼ ܝܗ̇

ܪܹ̈
 ܝܵܐ ܒܢܵܛܘܿ ܕ݂ ܢ̄ܬܵܐ ܚܵ ܡܕܝܼ

. يسيهِ دّ سُ بِقِ دُ وحُ القُ ها، والرّ اسِ رّ حُ بِحُ ةُ تَفرَ المَدينَ AR

TR mdī (n)tā ḥādhyā b-nāṭōrēyh: w-rūḥā d-qūdshā b-qadī shēyh.
EN A city rejoices in its guards, and the Holy Spirit in its holy ones.
FR Une ville se réjouit en ses gardes, et l'Esprit Saint en ses saints.

ܢ ܘܿ ܐ ܒܟ݂ ܪ ܐ̄ܢܵ ܐܲ  ܢ: ܘܨܵ ܘܿ ܠ ܐ̄ܢܵܐ ܠܟ݂ ܒܸ݁ ܚܲ ܡ ܡ
ܠܲ
ܢܕܪܹܫ  ܡܸ

م« رُ فيكُ وِّ م، وأُصَ كُ ن أَجلِ ضُ مِ خَّ ، »أَتَمَ «، يَقولُ ديدٍ ن جَ »مِ AR

TR mendrēsh lam mḥabel nā l-khōn: w-ṣāar nā b-khōn
EN 'Again,' he says, 'I am in labor for you, and I form in you'
FR « De nouveau, dit-il, j'enfante pour vous dans la douleur, et je forme en vous »

ܐ. ܚܵ ܡܫܝܼ
ܠܲ


. المَسيحَ AR

TR la-mshī ḥā.
EN Christ.
FR le Christ.



܀ ܚܬܵܐ
ܪܲ

ܠܕܵܐ ܕܦܵ ܗ ܠܝܼ ܦ ܠܹ

ܪ: ܐܵ ܡܲ ܪܹܝܢ ܓܵ ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܕܵ ܘܠܵ ܡܵ

، ائِرِ ا فَرخَ الطّ ، هوَ أَيضً مُ مِّ اني يُتَ الميلادُ الثّ AR

TR māwlādā da-thrēyn gāmar: āp lēh l-ī ldā d-pāraḥtā.
EN A second birth brings to completion the young of the bird as well,
FR Une seconde naissance amène à son achèvement le petit de l'oiseau aussi,

ܣ. ܡܛܵ ܠܲ
ܐ 

ܦܹ̈
 ܗ ܓܸ ܬ݂ ܠܹ ܠ ܕܐܝܼ : ܘܟ݂ ܬ݂ܵܐ ܚ

ܪܲ

ܗ̇ ܦܵ ܠܵ ܐ ܘܟ݂

ܪܵ
ܢܸܫ

، ةٌ لِيَطيرَ حَ لَّ ما لَهُ أَجنِ ، وكُ يرِ لَّ الطَّ النَّسرَ وكُ AR

TR neshrā w-khlāh pāraḥthā: w-kul d-ʾī th lēh gepē la-mṭās.
EN the eagle, and every bird, and all that has wings, to fly,
FR l'aigle, et tout oiseau, et tout ce qui a des ailes, pour voler,

ܐ܀
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ ܘ

ܪܵ
 ܙܵܐ ܢܛܝܼ

ܪܵ
ܢ: ܒܐ̄ ܬ݂ ܠܗܘܿ ܢ ܐܝܼ ܝܼ ܕ̈ܲ

 ܘܠܵ ܬܪܹܝܢ ܡܵ

. يٍّ قيقِ رٍّ مَصونٍ وحَ ، في سِ لَها ميلادانِ AR

TR trēyn māwlādaī n ʾī th l-hōn: b-rāzā nṭī rā w-sharī rā.
EN they have two births, in a mystery hidden and true.
FR ils ont deux naissances, dans un mystère caché et vrai.

ܦܵܐ. ܚܵ ܝܢ ܒܪܘܼ ܢ̇
ܐ ܩܵ ܦ̮ܫܵ ܐ ܢܦܸܫ: ܢܲ

ܐ ܕܠܵ ܪܤܵ ܢ ܟܲ ܠܕܵܐ ܕܡ̣ ܝܲ

، ضانَةِ ا بِالحَ ، يَقتَني نَفسً ، الّذي لا نَفسَ لَهُ نَ البَطنِ المَولودُ مِ AR

TR yaldā d-men karsā d-lā npesh: napshā qānyn b-rūḥāpā.
EN The offspring from the womb, which has no soul, gains a soul through hovering,
FR Le fruit du sein, qui n'a pas d'âme, acquiert une âme par le couvement,



ܢ܀ ܢܹܝܢܲ
ܐ ܩܵ

ܝ̈ܵ ܐ ܒܡܲ ܚܵ ܚ: ܪܘܼ ܐ ܪܘܼ
ܐ ܕܠܵ ܪܤܵ ܢ ܟܲ ܢ ܡ̣ ܕܲ

ܠ ܝܲ ܘ

. وحَ ني الرّ الماءِ نَقتَ بِ ، فَ نَ البَطنِ دونَ روحٍ ولودونَ مِ ، مَ ونَحنُ AR

TR w-yaldan men karsā d-lā rūḥ: rūḥā b-mayā qānēynan.
EN and our offspring, from the womb, without spirit — a spirit through water we obtain.
FR et notre fruit, du sein, sans esprit — un esprit par l'eau nous obtenons.

ܐ.‏ ܪܤܵ ܢ ܟܲ ܐ ܡ̣ ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܐ ܒܲ
ܐ: ܘܠܵ ܦܫܵ ܐ ܢܲ

ܬ݂ܵ ܪ ܠܕܵܐ ܕܒܲ ܝܲ ܐ ܒ
ܠܵ

؛ نَ البَطنِ ، ولا فينا روحٌ مِ ةِ نَفسٌ لَيسَ في ميلادِ البَيضَ AR

TR lā b-yaldā d-ba-rthā napshā: w-lā ban rūḥā men karsā.
EN Not in the birth of the egg is there soul, nor in us is there spirit from the womb;
FR Ce n'est pas dans la naissance de l'œuf qu'il y a âme, ni en nous qu'il y a esprit dès le sein ;

ܐ܀ ܐ ܒܐ̄ܢܵܫܵ ܚܵ ܐ ܪܘܼ
ܦܵ ܚܵ ܐ: ܘܪܘܼ

ܬ݂ܵ ܪ ܐ ܒܒܲ ܦ̮ܫܵ ܡ ܢܲ ܐ ܡܩܝܼ
ܘܦܵ ܫܵ

. وحَ في الإنسانِ فَةُ الرّ فرَ ، والرَّ ةِ بِّتُ النَّفسَ في البَيضَ ثَ ضانَةُ تُ بَل الحَ AR

TR shāwpā mqī m napshā b-ba-rthā: w-rūḥāpā rūḥā b-nāshā.
EN rather, resting establishes soul in the egg, and hovering, spirit in mankind.
FR mais c'est le repos qui établit l'âme dans l'œuf, et le couvement, l'esprit dans l'humanité.

ܐ.‏ ܦܫܵ ܦܬܵܐ ܒܢܲ
ܪܵ
ܐ ܘ ܪܬܵ ܠ ܒܲ

ܥܲ
 : ܬ݂ܵܐ ܚ

ܪܲ

ܐ ܦܵ ܢܵ ܓ݁ ܦܹܝ̈ܗ̇ ܡܲ ܓܸ

، هِ لِّ نَفسِ يها بِكُ لَ فُّ عَ ، ويَرِ ةِ ، على البَيضَ يهِ ناحَ رُ بِجَ ائِ لِّلُ الطّ يُظَ AR

TR gepēyh magnā pāraḥthā: ʿal ba-rtā w-rāptā b-napshā.
EN The bird spreads its wings to shelter the egg, and hovers over it with all her being,
FR L'oiseau étend ses ailes pour abriter l'œuf, et le couve de tout son être,

ܢܹܐ܀ ܚܵ ܢ ܪ̈ܘܼ ܕ̄ܘܼ ܒ݂
ܥܲ
ܘ  ܦܼ ܚܸ

ܪܲ
ܢ: ܕ ܫܲ ܝ̈ ܟܵܗܢܹ̈ܐ ܒܪܹ

ܕܲ
 ܝܟ݂ ܐܝܼ ܐܲ

. تنا روحانِيّينَ لَ عَ فَت فَجَ فرَ نا، الّتي رَ ؤوسِ ةِ على رُ نَ هَ أَيدي الكَ كَ AR

TR aykh ʾī daī  kāhnē b-rēshan: d-raḥepī w ʿav(d)ūn rūḥānē.
EN like the hands of priests upon our heads, which hover and make us spiritual.
FR comme les mains des prêtres sur nos têtes, qui planent et nous rendent spirituels.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܙ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 688

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܢܝܼ ܦ̮ܫܵ ܐ ܢܲ
ܘܦܵ ܢ ܫܵ : ܘܡ̣

ܐ ܗ̄ܝ ܫܡܵ ܐ ܓܘܼ
ܬ݂ܵ ܪ ܐ ܒܲ ܪܤܵ

ܟܲ
ܢ  ܡ̣

. ةٌ يَّ ضانَةِ نَفسٌ حَ نَ الحَ ، ومِ سمٌ ةِ جِ نَ البَطنِ لِلبَيضَ مِ AR

TR men karsā ba-rthā gūshmā (h)ī : w-men shāwpā napshānī thā.
EN From the womb the egg has body, and from its resting, a living soul.
FR Du sein l'œuf a un corps, et de son repos, une âme vivante.

ܢܹܐ܀ ܚܵ ܝܹ̈ܐ ܪ̈ܘܼ  ܚܲ ܢ  ܢ ܡܥܝܼ ܢܹ̈ܐ: ܘܡ̣ ܦ̮ܫܵ ܐ ܢܲ ܪܤܵ
ܟܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܚܢܲ

. ياةِ روحانِيّونَ ن يَنبوعِ الحَ ، ومِ واتُ نُفوسٍ نَ البَطنِ ذَ نَحنُ مِ AR

TR ḥnan men karsā napshānē: w-men mʿī n ḥayē rūḥānē.
EN We, from the womb, are ensouled beings; and from the spring of life, spiritual beings.
FR Nous, dès le sein, sommes des êtres animés ; et de la source de vie, des êtres spirituels.

ܦܵܐ. ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܐ ܕܡ̣ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ ܐ: ܘܲ ܪܤܵ ܢ ܟܲ ܠܕܵܐ ܕܡ̣ ܝܲ ܘ  ܐ ܗ̄ ܚܪܹܢܵ

ܐ̄

، فَةِ فرَ نَ الرَّ يرٌ الّذي مِ ، وغَ نَ البَطنِ يرٌ هوَ الميلادُ الّذي مِ غَ AR

TR ḥrēnā hāw yaldā d-men karsā: wa-ḥrēnā d-men rūḥāpā.
EN Other is the birth that is from the womb, and other, that which is from hovering,
FR Autre est la naissance qui vient du sein, et autre, celle qui vient du couvement,

ܪܸܐ܀ ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܩ ܡܸ ܡܝܼ
ܥܲ
ܐܝܟܵܐ ܕ

ܠܲ
: ܕ ܘ̣ ܐ ܗ̄

ܬ݂ܵ ܪ ܐ ܒܲ ܪܤܵ
ܟܲ
ܢ  ܠܕܵܐ ܕܡ̣ ܝܲ

. ميقِ زِ العَ يِّ نِ الحَ بُ عَ رِ ، الّتي تَغتَ ةِ نَ البَطنِ هوَ لِلبَيضَ الميلادُ الّذي مِ AR

TR yaldā d-men karsā ba-rthā hāw: d-la-ʾykā d-ʿamī q methnakhre.
EN The birth from the womb belongs to the egg, which grows a stranger to the deep place.
FR La naissance du sein appartient à l'œuf, qui grandit étranger au lieu profond.



ܐ.‏ ܠܸ
ܥܲ
 ܬ݂ ܠ ܡܸ ܠܥܸ

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܝ̈ܐ: ܠ ܘ ܡܲ ܢ ܓܵ ܕܵܐ ܕܡ̣

ܘܠܵ ܘܡܵ

على. عُ إلى المَكانِ الأَ رتَفِ يَ ، فَ نَ الماءِ ا الميلادُ الّذي مِ أَمّ AR

TR w-māwlādā d-men gāw may: l-athrā da-l-ʿal methʿale.
EN but the birth that is from the water rises up to the place above.
FR mais la naissance qui vient de l'eau s'élève vers le lieu d'en haut.

ܢ܀ ܠܲ
 

ܥ̇ ܬܲ
 ܬ݂ ܢܵ ܚܲ  ܐ ܠܡܸ

ܪܥܵ ܐ: ܠܐܲ ܪܤܵ
ܟܲ
ܢ  ܢ ܕܡ̣ ܕܲ


ܘܠܵ ܢ ܡܵ ܐܸ

، رضِ زولِ إلى الأَ بُنا لِلنُّ ، يَجذِ نَ البَطنِ نا الّذي مِ إن كانَ ميلادُ AR

TR en māwlādan d-men karsā: l-arʿā l-meḥath nātaʿ lan.
EN If our birth, which is from the womb, inclines us to descend to earth,
FR Si notre naissance, qui vient du sein, nous incline à descendre vers la terre,

ܐ.‏ ܡܩܵ ܢ ܥܘܼ ܚ ܡ̣
ܪܲ
ܦ ܐ ܠܡܸ

ܦܹ̈
 ܐ: ܓܸ

ܪܬܵ ܝܵܐ ܒܲ ܢܵ
ܦܵܐ ܩܵ ܚܵ ܒܪܘܼ

، مقِ نَ العُ ةً لِتَطيرَ مِ حَ ، أَجنِ ةُ ني البَيضَ ضانَةِ تَقتَ الحَ فَبِ AR

TR b-rūḥāpā qānāyā ba-rtā: gepē l-mepraḥ men ʿūmqā.
EN through hovering the egg gains wings, to fly up from the depth,
FR par le couvement l'œuf acquiert des ailes, pour s'envoler hors de la profondeur,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ
ܠܲ
ܚ 

ܪܲ
ܐ ܕܢܸܦ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܢ: ܐܸ

ܠܲ
ܝܢ  ܘܹ̇ ܐ ܗܵ

ܦܵ ܚܵ ܪܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. ماءِ ةٌ لِنَطيرَ إلى السَّ حَ فَةِ تَصيرُ لَنا، أَجنِ فرَ وبِالرَّ AR

TR wa-b-rūḥāpā hāwēyn lan: evrē d-nepraḥ la-shmayā.
EN so through hovering there come to be for us wings, that we may fly to heaven.
FR ainsi par le couvement il nous naît des ailes, pour que nous volions vers le ciel.



ܢ.‏ ܠܲ
ܝܵܐ 

ܠ̇ ܬ݂ ܨܵ ܚܲ  ܐ ܠܡܸ
ܡܩܵ ܢ: ܠܥܘܼ

ܠܲ
ܝܵܐ  ܕ݂ ܐ ܫܵ

ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܒ ܪܤܵ
ܟܲ


، مقِ زولِ إلى العُ يلُ بِنا لِلنُّ ، ويَم رضِ نا على الأَ حُ البَطنُ يَطرَ AR

TR karsā b-arʿā shādhyā lan: l-ʿūmqā l-meḥath ṣālyā lan.
EN The womb casts us down upon the earth, inclining us to descend to the depth,
FR Le sein nous jette à bas sur la terre, nous inclinant à descendre vers la profondeur,

ܢ܀ ܠܲ
ܠܝܵܐ 

ܥܲ
ܐܟܹ̈ܐ ܡ

ܠܲ

: ܠܒܹܝܬ݂ ܡܲ ܬ݂ ܐܝܼ

ܪܵ
 ܬ݂ܵܐ ܡܗܝܼ  ܝܼ ܕ݂ ܥܡܘܿ ܡܲ

. ةِ نا إلى بَيتِ المَلائِكَ دُ ا، تُصعِ ريعً يَّةُ فَسَ ا المَعمودِ أَمّ AR

TR maʿmōdhī thā mhī rāī th: l-bēyth malakē mʿalyā lan.
EN but baptism, swiftly, raises us up to the house of the angels.
FR mais le baptême, promptement, nous élève jusqu'à la maison des anges.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ ܪ ܘ ܒܲ
ܢ ܓܵ ܢܹܐ ܕܡ̣

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܢܹܐ: ܘܲ

ܪ̈ܵ
ܐ ܐ̄ܚ ܪܤܵ ܢ ܟܲ ܐ ܕܡ̣ ܫܹ ܓ݂

ܪܸ̈


، ةِ لِ البَيضَ ن داخِ ها الّتي مِ يرُ ، وغَ نَ البَطنِ واسُّ الّتي مِ ها الحَ يرُ غَ AR

TR reghshē d-men karsā ḥrānē: wa-ḥrānē d-men gāw ba-rthā.
EN Other are the senses that are from the womb, and other, those from within the egg,
FR Autres sont les sens qui viennent du sein, et autres, ceux qui viennent du dedans de l'œuf,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܕܝܼ ܥܡܘܿ ܐ ܕܡܲ
ܪܵ
 ܗܝܼ ܬ݂ ܐ: ܘܲ ܛܵ ܢ ܫܝܼ ܡܲ ܢ ܐܸ ܐ ܕܡ̣

ܪܬܵ ܨܘܼ

. يَّةِ ةُ المَعمودِ ةٌ صورَ جيبَ نا، وعَ ن أُمِّ ةُ الّتي مِ ورَ ةٌ الصّ قيرَ حَ AR

TR ṣūrtā d-men eman shī ṭā: wa-thhī rā d-maʿmōdī thā.
EN contemptible is the form that comes from our mother, and wondrous, that of baptism.
FR méprisable est la forme qui vient de notre mère, et admirable, celle du baptême.



ܢ. ܠܲ
ܕ݂  ܘܠܸ

ܐ ܐܵ ܢܵ ܒ݂ܵ  : ܕܒܹܗ ܛܘܼ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܪܹܝܢ  ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܕܵ ܘܠܵ ܡܵ

، يُّ وباوِ نا الطّ لَدَ اني، الّذي بِهِ وَ ظيمٌ الميلادُ الثّ عَ AR

TR māwlādā da-thrēyn rabū: d-bēh ṭūvānā āwledh lan.
EN Great is the second birth, in which the Blessed One has given us birth,
FR Grande est la seconde naissance, en laquelle le Béni nous a donné naissance,

ܢ܀ ܠܲ
ܪ 

ܐܲ
 ܐ ܨܵ ܢܵ

ܠܦܵ ܗ̇ ܡܲ ܒ݂ܵ : ܕ ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܪܬܵ ܡܘܼ ܕ݂ ܢܕܪܹܫ ܬܸ ܐ ܕܡܸ

ܪܬܵ ܘܼ

. لِّمُ عَ نا المُ رُ وِّ ، إذ فيها يُصَ بٌ جَ ديدٍ هيَ عَ ن جَ ةُ مِ والبَيضَ AR

TR w-rtā d-mendrēsh tedhmūrtā (h)ī : d-vāh malpānā ṣāar lan.
EN and the egg is once more a wonder, in which the Teacher forms us anew.
FR et l'œuf est de nouveau une merveille, en laquelle le Maître nous forme à nouveau.

. ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܐ ܕܝܵܠܕܵܐ ܦܵ ܪܬܵ ܐ: ܒܒܲ ܪܤܵ

ܟܲ
ܢ  ܐ ܕܡ̣ ܒ݂ܵ ܟܵ ܛ ܪܘܼ ܦܫܝܼ

، ائِرُ ها الطّ ةِ الّتي يَبيضُ ، في البَيضَ نَ البَطنِ بَسيطٌ التَّركيبُ الّذي مِ AR

TR pshī ṭ rūkāvā d-men karsā: b-ba-rtā d-yāldā pāraḥthā.
EN Simple is the composition from the womb, in the egg that the bird lays,
FR Simple est la composition venue du sein, dans l'œuf que l'oiseau pond,

ܐ܀ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܗ̇  ܢ ܠܵ ܝܼ ܠܓ݂
ܦܲ
 ܬ݂ : ܘܡܸ ܝܗ̇

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܢ ܐܸ ܪܝܼ ܨܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܘܦܵ ܒܫܵ

. حُ وارِ مُ لَها الجَ ها، وتُقسَ رُ أَعضاؤُ وَّ ضانَةِ تَتَصَ في الحَ AR

TR b-shāwpā mettṣī rī n evrēyh: w-methpalghī n lāh hadāmē.
EN in its resting, its limbs are formed, and members are apportioned to it.
FR dans son repos, ses membres sont formés, et des organes lui sont répartis.



. ܒ݂ ܟܲ

ܪܲ
ܬ ܐ ܡܸ

ܦܵ ܚܵ ܢ ܪܘܼ : ܡ̣ ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪ̈ܲ

ܐ ܕܦܵ

ܪܵ
ܦ ܗ ܫܘܼ ܟܠܹ

، بُ كَّ رَ تَ فَةِ يَ فرَ ، بِالرَّ رِ ائِ مالِ الطّ لُّ جَ كُ AR

TR klēh shūprā d-pāraḥthā: men rūḥāpā metrakav.
EN All the beauty of the bird is composed through hovering,
FR Toute la beauté de l'oiseau se compose par le couvement,

ܠܕܵܐ܀ ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܪܬܵ ܐ ܨܘܼ

ܠܵ ܕ݂ ܐ: ܘܲ ܦ̮ܫܵ ܐ ܢܲ
ܝܢ ܕܠܵ ܐ ܕܹ

ܪܤܵ ܢ ܟܲ ܡ̣

. ةٍ ، وبِلا صورَ نَ البَطنِ فَيولَدُ بِلا نَفسٍ ا مِ أَمّ AR

TR men karsā dēyn d-lā napshā: wa-d-lā ṣūrtā methyaldā.
EN but from the womb it is born without soul and without form.
FR mais du sein il naît sans âme et sans forme.

ܐ.
ܪܵ
 ܨܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܗ̣̄ܝ ܘܗ݀ܝ ܡܸ

ܐ  ܡܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ:  ܝܢܵ

ܥܲ
ܢ  ܐ ܟܠܗܘܿ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܒ

، لًا رُ أَوَّ وَّ ، وهيَ الّتي تُصَ ةٌ ، سابِقَ ينُ لِّها العَ عضاءِ كُ بَينَ الأَ AR

TR b-hadāmē klhōn ʿaynā: qadī mā (h)ī  w-(h)ī  mettṣī rā.
EN Among all the limbs, the eye comes first, and it is the first to be shaped,
FR Parmi tous les membres, l'œil vient le premier, et c'est lui qui est formé le premier,

ܝ܀ ܠܲ

ܥܲ
ܡ ܙܵܐ ܘܲ

ܪܵ
ܘ ܐ̄ ܒ̇ ܗ̄

ܪܲ
 :

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܢܵ ܟܲ ܐ ܗܵ ܫܵ ܢ ܐܵܦ ܕܐ̄ܢܵ

. رُّ وسامٍ ظيمٌ السِّ ، فَعَ ا لِلإنسانِ ذا أَيضً كَ وإن كانَت هَ AR

TR n āp d-nāshā hākanā (h)ī : rab hāw rāzā wa-mʿalaī .
EN If it is thus also for man, great and exalted is the mystery,
FR Si c'est ainsi aussi pour l'homme, grand et sublime est le mystère,

ܐ.‏ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܢ  ܗ̇ ܟܠܗܘܿ
ܪܵ
 ܬ݂ ܒ݂ܵ ܡ: ܘ ܕܲ

ܩ ܐ ܠܘܼ
ܪܵ
 ܨܝܼ ܬ݁ ܬ݁  ܡܸ

ܬ݂ܵܐ ܗ̄ܝ  ܒ݂ ܒܵ

. عضاءِ لُّ الأَ ها كُ ، وبَعدَ لًا رُ أَوَّ وَّ قَةُ تُصَ دَ الحَ AR

TR bāvthā (h)ī  mettṣī rā l-w-qdam: w-vāthrāh klhōn hadāmē.
EN the pupil is formed first, and after it, all the limbs.
FR la pupille est formée la première, et après elle, tous les membres.



ܐ. ܐ ܕܥܵܠܡܵ ܝܛܵ ܐܹ ܬ݂ܵܐ ܕܦܘܿ ܠ ܠ ܡܸ
ܥܲ
ܕ 689

ܕܵܡ܀ ܗܲ ܬ݂ܵܐ ܩܕܵܡ ܟܠ  ܚ
ܪܲ

: ܒܦܵ ܗ̇ ܪܸܐ ܒܵ ܒ݁ ܬ݂ ܬ݂ ܡܸ ܫܝܼ

ܪܵ
ܐ ܒ

ܪܵ
ܗ ܢܘܼ

، ضوٍ لِّ عُ رِ قَبلَ كُ ائِ قُ فيها، في الطّ النّورُ في البَدءِ يُخلَ AR

TR nūhrā b-rāshī th methbre bāh: b-pāraḥthā qdām kul hadām.
EN Light, in the beginning, is created in it — in the bird, before every other limb,
FR La lumière, au commencement, est créée en lui — dans l'oiseau, avant tout autre membre,

ܐ. ܡ ܟ̰ܠܵ ܫܘܿ ܓ݂ ܒܲ
ܐ 

ܪܵ
ܐ ܒ

ܪܵ
ܗ ܝܵܐ: ܢܘܼ ܪܘܿ ܬ݂ ܒܵ ܫܝܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ

لِّها، ةِ كُ ليقَ سمِ الخَ ، النّورَ في جِ قَ الخالِقُ لَ ما في البَدءِ خَ كَ AR

TR aykh da-b-rāshī th bārōyā: nūhrā b-rā ba-ghshōm klā.
EN as, in the beginning, the Creator created light within the whole of creation,
FR comme, au commencement, le Créateur créa la lumière dans toute la création,

܀ ܚܬܵܐ
ܪܲ

ܠܕܵܐ ܕܦܵ ܝܲ ܐ ܕ ܫܡܵ ܘܼ ܐ: ܒܓ݂

ܪܵ
 ܟ݁ ܒܲ

ܝܢܵܐ ܡ
ܥܲ
ܐ ܘ ܢܵ

ܟܲ
 ܗܵ

. ائِرِ ولودِ الطّ سمِ مَ ، في جِ مُ دَّ قَ تَ ينُ تَ ا العَ ذا أَيضً كَ هَ AR

TR hākanā w-ʿaynā mbakrā: b-ghūshmā d-yaldā d-pāraḥtā.
EN so also the eye comes first in the body of the bird's offspring.
FR ainsi aussi l'œil vient le premier dans le corps du petit de l'oiseau.

ܝ. ܐ ܪܹܫܵ
ܪܵ
ܗ ܐ ܢܘܼ ܠܡܵ

ܘ ܥܵ ܢܹ̈ܐ: ܒܓܵ
ܩܵ ܢ ܬܘܼ ܕ݂ܵܡ ܟܠܗܘܿ ܢ ܩ ܡ̣

، لًا ، كانَ النّورُ أَوَّ ، في العالَمِ لائِقِ لِّ الخَ قَبلَ كُ AR

TR men qdhām klhōn tūqānē: b-gāw ʿālmā nūhrā rēshāī .
EN Before all the works of creation, within the world, light was first,
FR Avant toutes les œuvres de la création, dans le monde, la lumière fut la première,



ܡ܀ ܕܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܪܵ
ܗ ܐ ܕܢܘܼ ܐܢܵ ܐ: ܡܵ ܓ݂ܵ  ܪܘܼ

ܦܲ
ܐ ܒ ܝܢܵ

ܥܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܒ݂ ܒ݂ܵ ܘ

. مُ دَّ قَ تَ ، إناءُ النّورِ يَ رخِ ينِ في الفَ قَةُ العَ دَ وحَ AR

TR w-vāvthā d-ʿaynā b-parūghā: mānā d-nūhrā methqadam.
EN and the pupil of the eye, in the chick — the vessel of light — comes first.
FR et la pupille de l'œil, dans le poussin — le vase de la lumière — vient la première.

ܝܼ̈ܢ.‏ ܕܵܡ ܗܲ ܠ  ܐ ܕܟ݂ ܢܵ ܤܵ ܟ݁ : ܡܛܲ ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܐ ܕܦܵ ܫܡܵ ܘܼ ܪ ܒܓ݂ ܨܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܡܸ

، عضاءِ لِّ الأَ ةُ كُ مَ نَظِّ ، وهيَ مُ رِ ائِ سمِ الطّ رُ في جِ وَّ تَتَصَ AR

TR mettṣī r b-ghūshmā d-pāraḥthā: mṭaksānā d-kul hadāmī n.
EN It is formed in the body of the bird, the orderer of all the limbs,
FR Elle est formée dans le corps de l'oiseau, l'ordonnatrice de tous les membres,

ܢ: ܫܝܼ ܠ ܪܸܓ݂ ܐ ܠܟ݂ ܪܚܵ ܕܵܪܹܫ ܐܘܼ

]...[ ، واسِّ لِّ الحَ ريقَ لِكُ قُّ الطَّ تَشُ AR

TR dārēsh ʾūrḥā l-kul reghshī n:
EN it blazes the path for all the senses, [...]
FR elle trace la voie pour tous les sens, [...]

ܢ. ܩܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܪܵ
ܗ ܐ ܕܢܘܼ ܐܢܵ ܐ: ܡܵ ܝܢܵ

ܥܲ
ܕܵܡ  ܗܲ ܢ ܩܕܵܡ ܟܠ  ܡ̣

. ، إناءُ النّورِ ينُ أُ العَ يَّ ، تُهَ ضوٍ لِّ عُ قَبلَ كُ AR

TR men qdām kul hadām ʿaynā: mānā d-nūhrā mettaqan.
EN before every other limb, the eye — the vessel of light — is prepared.
FR avant tout autre membre, l'œil — le vase de la lumière — est préparé.



ܐ܀ ܚܹ ܬ݂ ܨܡ̈ ܠܲ
 ܒ݁ ܩܲ

ܢܵܐ ܡ ܕ݂
ܦܲ

ܐ: ܘܐܵ ܩܹ̈ ܠܝܼ ܙܲ

ܐ ܕ
ܢܵ ܒܹܝܬ݂ ܐܵܘܵ

. نوارَ لُ الأَ قبِ ، وقَصرٌ يَستَ ةِ عَّ شِ ةٌ لِلأَ جرَ حُ AR

TR bēyth āwānā d-zalī qē: w-āpadhnā mqablath ṣmḥē.
EN a chamber for rays, and a mansion receiving beams of light.
FR une chambre pour les rayons, et une demeure recevant les faisceaux de lumière.

ܟ݂ܵܐ.  ܠܵ ܗܲ ܐ ܩܕܵܡ 
ܪܵ
ܗ ܝܟ݂ ܢܘܼ ܐܲ ܐ:  ܝܢܵ

ܥܲ
ܝܵܐ  ܘ̇ ܐ ܗܵ

ܠܵ ܩܕܵܡ ܪܸܓ݂

، ائِرِ النّورِ أَمامَ السّ ، كَ ينُ الرِّجلَ مُ العَ دَّ قَ تَ تَ AR

TR qdām reghlā hāwyā ʿaynā: aykh nūhrā qdām halākhā.
EN The eye goes before the foot, like light before the walker,
FR L'œil va devant le pied, comme la lumière devant le marcheur,

ܐ܀ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܦ 
ܠܲ
 ܐ ܐܸ ܕܹ

ܐ: ܕܗܵ ܢܵ
ܪܵ
 ܒ݁ ܡܕܲ

ܐ ܘܲ ܚܵ
ܠܵ ܡܲ

. عضاءِ نَ الأَ ةِ مِ فينَ هِ السَّ ، هذِ بِّرُ دَ بّانُ ومُ رُ AR

TR malāḥā wa-mdabrānā: d-hādē elap hadāmē.
EN the pilot and guide of this ship of limbs.
FR le pilote et le guide de ce vaisseau des membres.

ܪܟܸܢ.
ܬܲ
 ܐ ܒܵ ܫܵ ܐ: ܝܵܥܵܝܵܢ ܒܐ̄ܢܵ ܝܹ

ܪܵ
ܐ ܐ̄ܚ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܢܹ̈ܐ  ܫܸ

، عُ الإنسانَ فيما بَعدُ ، تَنفَ ةُ رَ أَخِّ تَ خرى المُ عضاءُ الأُ الأَ AR

TR shenē hadāmē ḥrāyē: yāʿāyān b-nāshā bātarken.
EN The other, later limbs lie dormant, and are of use to a person afterward,
FR Les autres membres, plus tardifs, restent inactifs, et ne sont utiles à une personne que plus tard,



ܢ܀ ܒܵ ܗ̈ ܝܲ  ܬ݂ ܬ݂ ܡܸ ܐܝܼ ܢܵ ܐܝܼ ܢ: ܡܲ ܝܲ ܪ̈ ܒܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܪܤܵ
ܟܲ
ܛܠ  ܕܡܸ

ا. يًّ ، وتُعطى تَدريجِ ن أَجلِ البَطنِ قُ مِ نَّها تُخلَ لأَ AR

TR d-meṭul karsā methbaryan: maī nāī th methyahbān.
EN for they are created for the sake of the womb, and are given gradually.
FR car ils sont créés pour le besoin du sein, et sont donnés peu à peu.

ܢ. ܝܼ̈ܕܵ  ܐ ܥܬ݂ ܩܵ ܐ ܤܪܝܼ
ܡܠܵ ܥܲ

ܠ
ܕܲ
ܡ: 

ܕܵ ܗܲ ܡ ܟܠ  ܥܲ
ܝܵܢ 

ܐ ܝܵܥ̇ ܠܵ

، لٍ بٍ باطِ عَ ةٌ لِتَ أَ يَّ هَ نَّها مُ ، لأَ ضوٍ لِّ عُ عَ كُ عُ مَ لا تَنفَ AR

TR lā yāʿyān ʿam kul hadām: da-l-ʿamlā srī qā ʿthī dān.
EN They are not useful together with every limb, for they are destined for empty toil,
FR Ils ne sont pas utiles en même temps que tout membre, car ils sont destinés à un labeur vain,

ܐ܀ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܢ  ܠܗܘܿ ܐ ܕܟ݂ ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܢ: ܒ ܕܵ ܒ̈
ܥܲ
 ܬ݂ ܘ ܡܸ ܬ ܗ̄ ܟ݂ܵܐܝܼ  ܡܫܵ

. عضاءِ لِّ الأَ رِ أَمرِ كُ ، في آخِ عُ تابُعِ تُصنَ بِالتَّ AR

TR mshākhāī t hāw methʿabdān: b-ḥarthā d-khlhōn hadāmē.
EN in due succession they are made, at the completion of all the other limbs.
FR en bon ordre ils sont faits, à l'achèvement de tous les autres membres.

. ܬ݂ܵܐ  ܐ ܒܪܹܫܝܼ
ܪܵ
 ܨܝܼ ܬ݁ ܬ݁ : ܗ݀ܝ ܡܸ ܗ̣̄ܝ

ܐ  ܪܬܵ ܩܲ
 ܝܲ ܡ

ܕܲ
ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܝܢܵ ܥܲ

، رُ في البَدءِ وَّ ، فَهيَ الّتي تُصَ ةٌ مَ رَّ كَ نَّها مُ ، لأَ ينُ ا العَ أَمّ AR

TR ʿaynā dēyn da-myaqartā (h)ī : (h)ī  mettṣī rā b-rēshī thā.
EN But the eye, since it is honored, is the one formed at the beginning,
FR Mais l'œil, puisqu'il est honoré, est celui qui est formé au commencement,



ܗ̇ ܐ ܒܵ
ܪܵ
 ܡ ܨܝܼ ܕܲ

ܩ ܬܵܐ ܠܘܼ ܒ݂ ܒ݂ܵ : ܕ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ 
ܠܲ
ܝܬ݁ ܝܵ ܐ ܡܨܲ

ܬ݂ܵ ܪ ܢ ܒܲ ܘܡ̣

، لًا رُ فيها أَوَّ وَّ قَةَ تُصَ دَ ، أَنَّ الحَ لَّمُ عَ تَ ، تَ يتَ ، إن أَصغَ ةِ نَ البَيضَ ومِ AR

TR w-men ba-rthā mṣayt yālap a(n)t: d-vāvtā l-w-qdam ṣī rā bāh
EN and from the egg, if you listen carefully, you learn that the pupil is formed in it first,
FR et de l'œuf, si tu écoutes attentivement, tu apprends que la pupille s'y forme la première,

ܐ. ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܐ ܕ ܢܵ ܪܫܵ ܐ ܦܘܼ
ܦܹ̈ܐ: ܘܠܵ  ܐ ܕܓܸ ܓܹ

ܠܵ ܘܼ̈ ܝܬ݁ ܦ ܠܲ
ܕ݂  ܟܲ

، عضاءِ ييزَ لِلأَ ، ولا تَم ةِ حَ جنِ سامَ لِلأَ بَينَما لا انقِ AR

TR kad layt pūlāgē d-gepē: w-lā pūrshānā d-hadāmē.
EN while there is not yet division of wings, nor distinction of limbs,
FR alors qu'il n'y a pas encore de division des ailes, ni de distinction des membres,

܀ ܗ̇ ܐ ܒܵ
ܪܵ
 ܐ ܨܝܼ ܝܢܵ

ܥܲ
ܬ݂  ܒܲ

 ܐ: ܒܵ
ܪܬܵ ܐ ܕܒܲ

ܩܠܵ ܐ ܘܡܘܼ
ܝ̈ܵ ܠ ܡܲ

ܥܲ


. ينِ قَةُ العَ دَ مُ فيها حَ ها، تُرسَ فارِ ةِ وصُ على ماءِ البَيضَ AR

TR ʿal mayā w-mūqlā d-ba-rtā: bābath ʿaynā ṣī rā bāh.
EN upon the water and the yolk of the egg the pupil of the eye is depicted.
FR sur l'eau et le jaune de l'œuf la pupille de l'œil est dessinée.

. ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܐ ܒܦܵ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܡ  ܤܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܢ: ܡܸ ܐ ܟܠܗܘܿ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܐ ܕ ܓ݂ܵ
ܪܵ
ܫ

، ائِرِ لًا في الطّ عُ أَوَّ لِّها، يوضَ عضاءِ كُ راجُ الأَ سِ AR

TR shrāghā d-hadāmē klhōn: mettsī m qadhmā b-pāraḥthā.
EN The lamp of all the limbs is set first in the bird,
FR La lampe de tous les membres est placée la première dans l'oiseau,

ܗ܀ ܬܹ ܦܢܝܼ
ܠܲ
ܐ  ܕܵܡܵ ܗܲ ܠ: ܟܠ  ܩ̇ ܫ ܫܵ

ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܝܢ ܡܸ ܝܕܹ

ܘܗܵ

. هُ عَ وضِ ضوٍ مَ لُّ عُ ذُ كُ أخُ ، فَيَ زُ يَّ مَ تَ ذٍ يَ ئِ وحينَ AR

TR w-hāydēyn methparash shāql: kul hadāmā la-pnī tēh.
EN and then, distinctly, each limb takes its own place.
FR et alors, distinctement, chaque membre prend sa propre place.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܢܚ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 690

ܠܕܵܐ.‏ ܝܲ  ܬ݂ ܦ ܡܸ
ܬ݂ ܐܵ ܢܝܵܢܘܼ ܐ: ܘܬܸ

ܬ݂ܵ ܪ ܐ ܒܲ
ܠܵ ܒ݁ ܚܲ  ܬ݂ ܢܕܪܹܫ ܡܸ ܡܸ

؛ ا تُولَدُ ةً أَيْضً ثانِيَ ، وَ نْتُ دُ البِ سُ ديدٍ تَفْ نْ جَ مِ AR

TR mendrēsh methḥablā ba-rthā: w-tenyānūth āp methyaldā.
EN Again the daughter is destroyed, and a second time also she is born,
FR De nouveau la fille est détruite, et une seconde fois aussi elle naît,

ܐ܀ ܪܤܵ ܢ ܟܲ ܗ̇ ܡ̣ ܡܵ ܥܲ
ܩ̣ 

ܦܲ
ܐ ܢ

ܐ: ܕܠܵ ܚܪܹܢܵ
ܐ ܐ̄ ܠܡܵ  ܨܲ

ܗ̇ ܪ ܒܵ ܨܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܘܡܸ

. نِ نَ البَطْ ها مِ عَ جْ مَ رُ رى، لَمْ تَخْ ةٌ أُخْ مُ فيها صورَ سَ يُرْ وَ AR

TR w-mettṣī r bāh ṣalmā ḥrēnā: d-lā npaq ʿamāh men karsā.
EN and in her another image is depicted, that did not come forth with her from the womb.
FR et en elle se dépeint une autre image, qui n'est pas sortie avec elle du sein.

ܐ. ܡܵ ܢ ܐܸ ܪ ܡ̣ ܠܒܲ
ܕܲ
ܐ 

ܛܢܵ ܒܲ
ܐ: ܘ ܪܤܵ

ܟܲ
ܐ 

ܕܵܐ ܕܠܵ ܘܠܵ ܐܘ̇ ܡܵ

؛ رِ أُمٍّ يْ نْ غَ لٍ مِ مْ حَ ، وَ نٍ لِدٍ بِلا بَطْ وْ يا لَمَ AR

TR ʾw māwlādā d-lā karsā: w-ba-ṭnā da-l-bar men emā.
EN O birth without a womb, and a pregnancy apart from a mother!
FR Ô naissance sans sein, et grossesse en dehors d'une mère !

ܐ܀ ܓܵ ܘܵ ܕ݂ ܙܘܼ ܝܲ ܐ ܒ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
 
ܘ̇ : ܗܵ ܕ݂ ܠܸ ܝܼ ܟ݂ ܡܬ݂

ܦܹ̇
 ܬ݂ ܗܵ ܐܝܼ

ܠܵ ܘܼ ܒܬ݂

. واجِ ةِ الزِّ طَ ، ذاكَ الَّذي كانَ بِواسِ ولَدُ يُ ا يَعودُ فَ بَتولِيًّ AR

TR b-thūlāī th hāpēkh mthī ledh: hāw da-hwā b-yadh zūwāgā.
EN Virginally he is born anew, he who came to be through wedlock;
FR Virginalement il naît de nouveau, lui qui vint à être par le mariage ;



.‏ ܕ݂ ܚܲ ܝܕ݂  ܢ ܨܹ ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ ܘ  ܫܼ
ܪܲ
ܦ

ܕܲ
ܢ  ܐ: ܘܡ̣

ܬ݂݂ܵ ܪ ܬ݀ ܒܲ
ܩܲ
ܢ ܒܹܝܬ݂ ܬܪܹܝܢ ܢܸܦ ܡ̣

؛ رِ نِ الآخَ ما عَ هِ دِ راقِ أَحَ تِ نِ افْ مِ ، وَ نْتُ تِ البِ جَ رَ نَيْنِ خَ نْ بَيْنِ اثْ مِ AR

TR men bēyth trēyn nepqat ba-rthā: w-men da-prashī w ḥadh men ṣēydh ḥadh.
EN from between two the daughter came forth, and from their parting, the one from the other.
FR d'entre deux la fille est sortie, et de leur séparation, l'un d'avec l'autre.

ܐ܀
ܪܵ
 ܟ݂ ܐ ܕܸ

ܠܕܵܐ ܕܠܵ ܝܲ ܪ  ܨܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ: ܡܸ
ܦܵ ܚܵ ܐ ܘܪܘܼ ܒ݂ܵ  ܒܵ ܕ݂ ܚܘܼ ܝܲ ܒ

. رٍ كَ لِدٌ بِلا ذَ وْ مُ مَ سَ ، يُرْ فَةِ رَ فْ الرَّ بِّ وَ بِالحُ AR

TR b-yadh ḥūbāvā w-rūḥāpā: mettṣī r yaldā d-lā dekhrā.
EN By affection and brooding is formed a birth without a male,
FR Par l'affection et le couvement se forme une naissance sans mâle,

ܢ. ܬܲ
ܕ ܘܠܸ

ܦܵܐ ܐܵ ܚܵ ܪܘܼ ܒ݂ : ܕܲ
ܬܵܐ ܝܼ ܕ݂ ܥܡܘܿ ܐ ܠܡܲ

ܪܬܵ ܬ̤ ܒܲ ܕܡܵ

نا؛ تْ لَدَ فَةِ وَ رَ فْ ، الَّتي بِالرَّ يَّةَ مودِ عْ هُ المَ بِ نْتُ تُشْ البِ فَ AR

TR d-māt ba-rtā l-maʿmōdhī tā: da-b-rūḥāpā āwledtan.
EN for the daughter is like unto baptism, which by its brooding gave us birth,
FR car la fille ressemble au baptême, qui par son couvement nous a engendrés,

ܢ܀ ܝܢܲ
ܬܲ
 ܕܸܡ ܐܸ ܘ ܠܡܸ ܗ̇ ܗ݀ ܒ݂ܵ ܢ: ܘ ܬܲ


ܪ̈ܵ
 ܗ̇ ܨܘܼ ܪ ܒܵ ܬܲ  ܝܲ  ܬ݂ ܘܐܸ

ا. ئً يْ نا شَ رْ بِها صِ ، وَ لَ نا أَفْضَ رُ وَ تْ صُ بِها صارَ وَ AR

TR w-ethyatar bāh ṣūrātan: w-vāh hāw l-medem etaynan.
EN and by it our forms were made more excellent, and by it we came to be something.
FR et par lui nos formes furent rendues plus excellentes, et par lui nous sommes devenus quelque
chose.



ܐ.‏ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܡ  ܢ ܨܠܸ ܘܿ ܪ ܒܟ݂ ܨܘܼ ܢ: ܕܐܹ ܘܿ ܠ ܐ̄ܢܵܐ ܠܟ݂ ܒܸ݁ ܚܲ ܡ ܡ

ܠܲ
ܢܕܪܹܫ  ܡܸ

؛ ةَ سَ دَّ قَ ةَ المُ ورَ مُ الصّ مَ فيكُ سُ رْ مْ لِأَ كُ دُ ، أُفْسِ ما قيلَ ، كَ ديدٍ نْ جَ »مِ AR

TR mendrēsh lam mḥabel nā l-khōn: d-ēṣūr b-khōn ṣlem qadī shā.
EN "Again," as it is said, "I mar you, that I may form in you the holy image;
FR « De nouveau, dit-il, je vous détruis, afin de former en vous l'image sainte ;

ܐ܀ ܪܤܵ ܟܲ ܒ݂ ܢ ܕܲ ܐ ܡ̣
ܦܵ ܚܵ ܠܕܵܐ: ܕܪܘܼ ܝܲ ܪ 

ܬܲ
 ܝܲ ܡ ܘ̣ ܘܲ ܒ݁ ܗ̄

ܪܲ


.» نِ لِدِ البَطْ وْ نْ مَ ، مِ فَةِ رَ فْ لِدُ الرَّ وْ لُ مَ أَفْضَ ظيمٌ وَ عَ AR

TR rab hāw wa-myatar yaldā: d-rūḥāpā men da-b-karsā.
EN greater and more excellent is the birth of brooding than that of the womb."
FR grande et plus excellente est la naissance du couvement que celle du sein. »

. ܢܵܗ̇ ܕ݂ ܡܸ ܠܝܼ ܐ ܕܝܼ
ܪܵ
ܢ ܢܸܫ ܐ: ܡ̣

ܬ݂ܵ ܪ ܐ ܒܲ
ܪܵ
 ܤܝܼ ܚܲ ܐ ܕ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ

؛ هُ نْ تْ مِ لِدَ رِ الَّذي وُ نَ النَّسْ ، مِ صُ نْتَ أَنْقَ ما أَنَّ البِ كَ AR

TR akhmā d-ḥasī rā ba-rthā: men neshrā d-ī lī dh menāh.
EN Just as the daughter is inferior to the eagle that begot her,
FR De même que la fille est inférieure à l'aigle qui l'engendra,

܀ ܕ݂ ܥܡܝܼ
ܕܲ
 
ܘ̇ ܢ ܗܵ ܕ݂ ܡ̣ ܐ ܥܡܝܼ

ܘ̇ ܕܠܵ ܐ: ܕܗܵ ܪܬܵ ܐ ܨܘܼ
ܪܵ
 ܤܝܼ ܚܲ ܬ݂  ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

. دَ مَ تَ نِ اعْ ةِ مَ نْ صورَ ، مِ صُ دْ أَنْقَ مِ تَ نْ لَمْ يَعْ ةُ مَ لِكَ صورَ ذَ كَ AR

TR hākhwāth ḥasī rā ṣūrtā: d-hāw d-lā ʿmī dh men hāw da-ʿmī dh.
EN so too is the form of him who is not baptized inferior to him who is baptized.
FR ainsi est inférieure la forme de celui qui n'est pas baptisé à celle de celui qui l'est.



ܢ.‏ ܤܘܼ ܢܛܘܼ ܝܢ ܕܲ
ܘܹ̇ ܐ ܘܗܵ

ܪܹ̈
ܢ: ܢܸܫ ܠܕܝܼ ܝܲ  ܬ݂ ܢ ܡܸ ܝܼ ܟ݁ ܦ̇ ܢܕܪܹܫ ܗܵ ܡܸ

؛ رانِ يَ لى الطَّ ةً عَ رَ تَصيرُ قادِ ، وَ ولَدُ تُ ديدٍ تَعودُ النُّسورُ فَ نْ جَ مِ AR

TR mendrēsh hāpkī n methyaldī n: neshrē w-hāwēyn da-nṭūsūn.
EN Again eagles are born anew, and become able to fly,
FR De nouveau les aigles renaissent, et deviennent capables de voler,

ܢ܀ ܕܲ

ܥܡܵ ܒܲ

ܐ 
ܦܹ̈
 ܢ: ܕܢܸܩܢܸܐ ܓܸ ܢܲ ܠܕܝܼ ܝܲ  ܬ݂ ܢܕܪܹܫ ܡܸ ܝܟ݂ ܕܡܸ ܐܲ

نا. يَّتِ مودِ عْ ةً بِمَ حَ نِ يَ أَجْ نِ تَ قْ ، لِنَ ديدٍ نْ جَ ا نُولَدُ مِ نُ أَيْضً ما أَنَّنا نَحْ كَ AR

TR aykh d-mendrēsh methyaldī nan: d-neqne gepē ba-ʿmādan.
EN just as we too are born again, that we may gain wings in our baptism.
FR comme nous aussi nous renaissons, pour acquérir des ailes en notre baptême.

ܐ ܢܸܪܢܸܐ.
ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܠܬܵܐ ܒ ܘܼ ܐܟ݂ ܐ: ܕܡܹ

ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܢܹ̈ܐ ܕ ܢ ܫܸ
ܦܲ

ܠ̈ ܐܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ

؛ رِ مْ رِ الأَ عامِ في آخِ رَ بِالطَّ كِّ ، أَنْ نُفَ ةِ يْخوخَ نانُ الشَّ نا أَسْ تْ مَ لَّ ما عَ كَ AR

TR aykh d-alpan shenē d-ḥarthā: d-mēkhūltā b-ḥarthā nerne.
EN As the teeth of old age have taught us, that in the end we should think of food,
FR Comme les dents de la vieillesse nous ont enseigné, qu'à la fin nous devrions penser à la
nourriture,

ܛ܀ ܠܲ

ܦܲ
 ܢܝ ܕܢܸܬ݂

ܬܲ
ܨ
ܪܲ
ܐ ܬ ܪܚܵ : ܒܐܘܼ ܝܵܗ̇ ܗܘܵ ܒܲ

ܬ݀ 
ܕܡܲ

ܩܲ
ܐ ܕ ܝܢܵ

ܥܲ
ܘ

. وَ جُ نْ ريقِ لِنَ نا في الطَّ تْ دَ ها، هَ جودِ تْ في وُ مَ دَّ يْنُ الَّتي تَقَ  العَ وَ AR

TR w-ʿaynā d-qadmat ba-hwāyāh: b-ʾūrḥā traṣtanī  d-nethpalaṭ.
EN so the eye that was first in its being guided us on the way, that we might escape.
FR ainsi l'œil qui fut premier en son existence nous a dirigés sur la voie, pour que nous échappions.



.‏ ܗܝܼ
ܕܲ
ܙ ܝ ܐܸ

ܢܲ ܪ ܤܝܼ ܠܛܘܼ ܕܲ
ܪܹܝܢ:  ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܤܩܵ ܐ ܒܡܲ ܫܹ ܦ ܡܘܼ

ܐܵ

؛ لَأَ لِطورِ سيناءَ عودِ الثّاني، تَلَأْ ا، في الصُّ موسى أَيْضً وَ AR

TR āp mūshē b-masqā da-thrēyn: da-l-ṭūr sī naī  ezdahī .
EN Moses too, at the second ascent, was made radiant for Mount Sinai,
FR Moïse aussi, à la seconde montée, fut rendu radieux pour le mont Sinaï,

ܢܝܵܢܵܐ܀ ܕܵܐ ܬܸ
ܘܠܵ ܢ ܡܵ ܝܵܐ: ܕܗܵ ܗܵ ܙܵܐ ܕܙܘܼ

ܪܵ
ܘܗܝ ܐ̄ ܬܵ ܕܐܝܼ

لِدِ الثّاني. وْ ذا المَ راقِ هَ رُّ إِشْ نَّهُ سِ لِأَ  AR

TR d-ʾī tāwhī  rāzā d-zūhāyā: d-hān māwlādā tenyānā.
EN for this is the symbol of the radiance of this second birth.
FR car cela est le symbole de la splendeur de cette seconde naissance.

ܐ.‏ ܚܵ ܒ݂ ܐ ܫܘܼ
ܐ ܘܠܵ ܘܵ ܗ ܙܝܼ ܝܬ݁ ܠܹ ܠܲ

: ܘ ܬ݂ ܢܚܸ ܐ ܘܲ ܡܹ
ܕ̈ܲ

 ܩܲ
ܐ  ܚܹ̈  ܠ̣ ܠܘܼ

ܩܲ
ܫ

؛ دٌ جْ لا مَ نْ لَهُ بَهاءٌ وَ لَمْ يَكُ ، وَ لَ نَزَ لَيْنِ وَ وَّ يْنِ الأَ حَ وْ ذَ اللَّ أَخَ AR

TR shqal l-w-ḥē qadamē wa-nḥeth: w-layt lēh zī wā w-lā shūvḥā.
EN He took the first tablets and came down, and he had no brightness and no glory;
FR Il prit les premières tables et descendit, et il n'avait ni splendeur ni gloire ;

ܐ܀ ܡܫܵ ܝܟ݂ ܫܸ ܐܲ ܐ  ܗܝܼ ܗܵ
ܕܲ
ܙ : ܐܸ ܬ݂ ܚܸ

ܐܲ
ܢܝܵܢܹ̈ܐ ܕ ܐ ܬܸ ܚܹ̈  ܒܠܘܼ

. سِ مْ الشَّ ذا كَ لَأَ هوَ ما، تَلَأْ لَهُ نِ أَنْزَ يْ انِيَيْنِ اللَّذَ يْنِ الثّ حَ وْ بِاللَّ وَ AR

TR b-l-w-ḥē tenyānē d-aḥeth: ezdahī  hā aykh shemshā.
EN with the second tablets that he brought down, he shone, behold, like the sun.
FR avec les secondes tables qu'il apporta, il brilla, voici, comme le soleil.

.‏ ܝܗ̇ ܫܹ̈  ܡܵ ܫܲ ܐ ܠ ܘܵ ܐ ܙܝܼ ܘ̣ܵ  ܝܬ݁ ܗ̄ ܠܲ
 : ܝܬܵܐ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܐ  ܩܹ ܝܵܬܹ ܕ݂ ܒܲ

؛ هِ امِ دّ نْ بَهاءٌ لِخُ ، لَمْ يَكُ لِ وَّ دِ الأَ هْ في العَ AR

TR ba-d-yātēqē qadhmāytā: layt (h)wā zī wā l-shamāshēyh.
EN In the first covenant there was no brightness for its ministers.
FR Dans la première alliance, il n'y avait pas de splendeur pour ses ministres.
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